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D
d–, dé, dó (V) : aller

a n de aa sǝm mandaláhiy ná á ta werǝ ́diy na

pour qu'il aille chez ses amis et qu'ils veillent sur lui (et - il+acc. - aller+imperf. - sur - lieu+de - ami+pl.+de - pr.cop.intr.3sg. - et - ils+acc. - voir+imperf. -

œil+de - pr.cop.intr.3sg.)

a i dí káta aa na

Je vais ainsi, se dit-elle (et - je+acc. - aller+imperf. - ainsi - quant à - elle)

á dé á ngwáz

Elle se marie (elle+inacc. - aller+imperf. - à - femme)

dó á zóm

Va chercher de la bière de mil (aller+perf. - à - bière de mil)

votsúkw á daná á díy á Kwálambǝ ́kumbá ávasa'a [2026 vocúkw á daná á díy á Kwálambǝ ́kumbá ávasa'a]

la fumée entre dans les yeux de Naïf fortement également (fumée - elle+inacc. - aller+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil - à - Naïf - beaucoup - aussi)

remonter à, descendre de

yaw a n dá dé á Fékétik mágasa

Bon. Et ça remonte au susdit Feketek (bien ! - et - il+acc. - fut. - aller+imperf. - à - Feketek+de - tout-à-l'heure)

continuer

árǝ sa a n de. Á ka waśla'a [2026 árǝsa a n de. Á ka wásla'a]

Et ça continue comme ça. Et tu fais bien les finitions (comme+de - dém. - et - il+acc. - aller+imperf. - et - tu+acc. - parachever+tot.)

a ngiɗé á dé, kátá

Et ainsi de suite, comme çà (réf.3sg. - autre - il+inacc. - aller+imperf. - ainsi)

porter, amener, conduire

a i zhʉ́ɓe' a i de' á dzaviy méne [2026 a i zʉ́ɓe' a i de' á javiy méne]

Je le soulève et je le porte au tombeau (et - je+acc. - soulever+imperf.+déf. - et - je+acc. - porter+imperf.+déf. - dans - tombeau - seulement)

á ta da bákiy tá á ngwiy vayá á ta bahaná á vaya : “Mandalǝ bákiy nga”

elles portèrent leur mari chez l'écureuil et l'appelèrent : “Ami de notre mari !” (et - elles+acc. - porter+tot. - mari+de - pr.cop.intr.3pl. - à - case+de -

écureuil - et - elles+acc. - appeler+tot.+p.o.i.3sg. - à - écureuil - ami+de - mari+de - pr.cop.intr.1pl.)



ń dǝkíné áwúsǝ ́mé ? [2026 ńdǝkíné áwúsǝ ́mé ?]

Qu'est-ce qui vous a conduits là-bas ? (nom.+(1985 rel. - )porter+p.o.d.2pl. - là-bas - quoi)

á di ɓay

Ça n'entre pas (“ça ne se porte pas”) (il+inacc. - porter+imperf. - nég.)

reporter

ńdará mán ndá da' á závaɗ

Il serait préférable de le reporter à la saison de zavad (nom.+mieux - sub. - incl.+inacc. - porter+tot. - à - “zavad”)

assumer, prendre la responsabilité, s’occuper de

tǝdiy mé á tsǝv́a' a n dá dǝ ́mé ?... - Tǝdiy mán bábǝ ngayi m mǝtsǝ na [2026 tǝdiy mé á cǝv́a' a n dá dǝ ́mé ?... - Tǝdiy

mán bábǝ ngayi m mǝcǝ na]

Dans quel cas c'est l'aAn̂é qui s'en occupe ?... - Dans le cas où ton père est mort (dans œil de - quoi - act. - aAn̂é - et - il+acc. - fut. - aller+imperf. - quoi

- dans œil de - sub. - père+de - pr.cop.intr.2sg. - il+acc. - mourir - pr.cop.intr.3sg.)

ndǝ ́dǝ ́gǝska aava bǎ, ká á ń dá vǝ ngaya [2026 ndǝ ́dǝ ́gǝska aava ba, ká á ńdá vǝ ngaya]

Si en plus on t'attrape, c'est toi qui y vas (incl.+inact. - fut.+inact. - saisir+p.o.d.2sg. - en plus+déf. - mem̂e - toi - act. - nom.+(1985 rel. - )porter+part. - corps+de -

pr.cop.intr.2sg.)

– á va (“dans le corps”) : nourrir, fortifier, alimenter

zli gǝ ́ɗokwá, mándíy da daná á va

Que mon bœuf profite bien du fourrage (bœuf+de - pr.cop.intr.1sg. - donc - fourrage vert - hyp. - aller+tot.+p.o.i.3sg. - dans - corps) [Eléments du mémoire

de MONIQUE SOULA, “MARAY”, p.47]

dáy (forme de l'imperf. devant pause) : + pr.cop.intr. : s’en aller

á mangavǝr a n dáy ná á ngwiy na

Et la guet̂e maçonne s'en alla chez elle (et - guep̂e maçonne - et - elle+acc. - s'en aller - pr.cop.intr.3sg. - à - case+de - pr.cop.intr.3sg.) [CONTE, “ńdœkuleze”,

l.29]

ká sláhá á ka dáy ngayá ántántǝ méne

Tu peux t'en aller pour le moment (tu+inacc. - pouvoir - et - tu+acc. - s'en aller - pr.cop.intr.2sg. - maintenant - seulement)

da (forme totale, suivie d'un NVI) : commencer, se mettre à

vogwá á da ńtívé á zhígílǝ ́cew cew [2026 vogwá á da ńtívé á zígílǝ ́cew cew]

Le feu s'est mis à monter de plus en plus haut dans le ciel (feu - il+inacc. - aller+tot. - monter NVI - vers - ciel - deux - deux)

á da ńshíké [2026 á da ńské]

Il est en route (il a commencé à venir) (il+inacc. - aller+tot. - venir NVI)

ká da ńréme'e : ká píy váng

Au fur et à mesure que tu montes (la colonne), tu mets du charbon de bois (tu+inacc. - aller+tot. - construire NVI+déf. - tu+inacc. -

mettre+imperf. - charbon de bois)

á ta da ńshikená ává [2026 á ta da ńskená ává]

et ils commencent à y adhérer (et - ils+acc. - aller+tot. - nom.+venir+tot.+p.o.i.3sg. - en plus)

dáha (litt. “aller chercher un peu”)

aller chercher une personne, s’enquérir d’une personne

ndá dáhakǝ máɗǒkw : “Wá shiké á ka sá payi kwa” [2026 ndá dáhakǝ máɗokw : “Wá ské á ka sá payi kwa”]

On va te chercher : “Viens me poser les pierres” (pour rechercher les causes de la mort) (incl.+inacc. - aller+inach.+p.o.i.2sg. - maintenant

donc - hé - venir - et - tu+acc. - imméd. - mettre+tot.+p.o.i.1sg. - pierre)

... á haɗ [2026 ... á haɗ] : réduire, baisser un prix

ká sláha ńdáha ganiya' á hǝɗ̌ ɗé ? [2026 ká sláha ńdáha ganiya' áhǝɗ ɗé ?]



Peux-tu en baisser le prix ? (tu+inacc. - pouvoir - nom.+aller+inach. - prix+déf. - vers le bas - interr.)

dáná (litt. “aller un peu à cela”) : aller chercher (un objet)

dáná á mándáy

Va chercher du fourrage vert (porter+part.+p.o.i.3sg. - à - fourrage vert)

n dáná á gíɗ á ndá zhœngwaya aa ngwázǝ na [2026 n dáná á gíɗ á ndá zœngwaya aa ngwáz na]

Il est allé chercher la panthère et sa femme (il+acc. - porter+part.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e - à - incl. - panthère - avec - femme+de - pr.cop.intr.3sg.)

dáná á hútsǝɗ ngayí ndokwaná á géɗ. Dáná á yim ngayí ganá ávǝ ́kátá [2026 dáná á húcǝɗ ngayí ndokwaná á géɗ.

Dáná á yim ngayí ganá ávǝ ́kátá]

Tu vas chercher ton sel liquide et tu lui en mets dessus. Tu vas chercher ton eau tu en ajoutes (aller chercher - à - sel de cendre+de -

pr.cop.intr.2sg. - enrober+tot.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e - aller chercher - à - eau+de - pr.cop.intr.2sg. - faire+tot.+p.o.i.3sg. - en plus - ainsi) [MME Ouélivé, de Borogoua,

“Recettes mafa”, l.228]

dánǝkáɗá (partiel + p.o.i. + rappr.) [2026 dánkáɗá] : ici, dáná est traité comme un radical verbal : apporter

“dánǝkáyé á vogwa a kǝrǝ ga” [2026 “dánkáyé á vogwa a kǝrǝ ga”]

“Va me chercher de quoi faire un feu, ô mon fils” (porter+part.+rapp.+p.o.i.1sg. - à - feu - ô - fils+de - pr.cop.intr.1sg.)

dá (Mod. verb.) : indique le futur

á dá werǝ ́ɓókwiy na

Il va voir ses chèvres (il+inacc. - fut. - voir+imperf. - chèvres+de - pr.cop.intr.3sg.)

ngiɗǝ ́dá mǝtsáw ásaɓay. Ńndélǝ na [2026 ngiɗǝ ́dá mǝcáw ásaɓay. Ńndélǝ na]

Plus personne ne mourra. C'est la fin de la mort (autre - fut. - mourir+perf. - ne plus - finir NVI+de - pr.cop.intr.3sg.)

da, day (Mod. d'énoncé) : pour le moment, d’abord

do aamǝ ́da a vaya

Passe devant pour le moment, écureuil ! (aller+perf. - devant - pour le moment - ô - écureuil)

nga ndánǝ ́mándíy ávǝ ́diy gine

Continuons de manger plus d'herbe pour le moment seulement (inj.1pl.duel - manger+part.+p.o.i.3sg. - herbe verte - en plus - pour le moment - seulement)

diy áaɓa, diy ázǝɓa, diy ɓa (litt. “d'abord non”) [2026 diy áaɓa, diy ázɓa, diy ɓa] : pas encore

ká shífe diy ázǝɓa [2026 ká sífe diy ázɓa]

Tu ne le fais pas encore durcir (tu+inacc. - durcir+imperf.+déf. - d'abord - nég.)

“ká tsáw ɗíngír diy ɓa” aa ná gaɗana [2026 “ká cáw ɗíngír diy ɓa” aa ná gaɗana]

“Ne frappe pas encore le tambour de deuil.” (tu+inacc. - frapper+perf. - tambour de deuil - d'abord - nég. - quant à - lui - dire+tot.+p.o.i.3sg.) [CONTE,

“ńdœkuleze”, l.148]

“í súnǝ ́diy ɓa a másliy gǝ ́ba” aa na

“Je ne sais mem̂e pas encore mon ami” me dit-elle (je+inacc. - connaAt̂re+perf. - d'abord - nég. - ô - ami+de - pr.cop.intr.1sg. - mem̂e - quant à - elle)

diy tawan (litt. “d'abord pas encore”) : plus que jamais

sáy á gurvǝ ́vǝ ngayí sáy pambǝź diy tawan

Tu ne peux éviter qu'il te brûle et qu'il y ait du sang comme jamais (seulement - il+inacc. - brûler+imperf. - corps+de - pr.cop.intr.2sg. - seulement -

sang - d'abord - pas encore) [MME Dawanday Hawadak, de Oudahay, “nkekilewe”, l.36]

mán ká dengelǝ ́vá ára ńtǎ, í dǝ gǝ ́diy tawan, á ka dá warǝdá ádǝɓá ye [2026 mán ká dengelǝ ́vá ára ńta, í dǝ gǝ ́diy

tawan, á ka dá wardá ádǝɓá ye]

Si tu fais des manières comme celà, je m'en vais, on n'a jamais vu ça, et tu te débrouilleras après mon départ (sub. - tu+inacc. - faire

des manières+imperf. - corps - comme+déf. - dém. - je+inacc. - aller - pr.cop.intr.1sg. - d'abord - pas encore - et - tu+acc. - fut. - voir+loc. - après - moi)

da, dǝ (Mod. verb.) : toujours employée avec le pronom sujet du mode inactuel, indique une injonction hypothétique : “puisse !”, “il faudrait que”



ndu ngiɗǝ ́da vahaná ámá á mizlin na

Qu'un autre prenne sa charge (homme+de - autre - hyp. - remplacer+tot.+p.o.i.3sg. - en avant - à - travail+de - pr.cop.intr.3sg.)

kǝ ́da yáw kǝŕá

Puisses-tu avoir des enfants ! (tu+inact. - hyp. - enfanter+perf. - fils)

kǝ ́da mbólǝ ́zlé

Il faut que tu chasses le bœuf (tu+inact. - hyp. - chasser+perf. - bœuf)

“da do a n dá ngǝĺkayi fútur Telezhe” [2026 “da do a n dá ngǝĺkayi fútur Teleze”]

“qu'il aille me couper la queue de Téléjé” (hyp. - aller+perf. - et - il+acc. - fut. - couper+rappr.+p.o.i.1sg. - queue+de - Téléjé)

tá geɗǝ ́súkwíy ń da ndikǝkáɗá [2026 tá geɗǝ ́skwíy ńda ndikáɗá]

Ils disaient ce qui devait arriver (ils+inacc. - dire+imperf. - chose - nom.+(1985 rel. - )hyp. - arriver+rappr.)

dǝ ńsá ..... árǝ ́(forme relaĉhée suivie de nom.+ modalité d'immédiat) : indique que le procès était possible mais est définitivement irréalisable

kǝ ́dǝ ńsá zlǝkǝkáɗá, árǝ ́yim sátá á gáná á géɗ [2026 kǝ ́dǝ ńsá zlǝkáɗá, árǝ ́yim sátá á gáná á géɗ]

Tu serais venu semer, cette pluie l'aurait arrosé (tu+inact. - hyp. - nom.+imméd. - semer+rappr. - comme - eau+de - dém. - elle+inacc. - faire+part.+p.o.i.3sg.

- à - tet̂e)

indique que le procès était possible mais est définitivement irréalisable

kǝ ́dǝ ńsá njuwin ngayi ɓa, árǝ ́ka ngwátsǝ ́zóm [2026 kǝ ́dǝ ńsá njuwin ngayi ɓa, árǝ ́ka ngwácǝ ́zóm]

Tu ne te serais pas endormi, tu aurais trouvé de la bière de mil (tu+inact. - hyp. - nom.+imméd. - dormir - pr.cop.intr.2sg. - nég. - comme - tu+acc. -

trouver+perf. - bière de mil)

–da (Ext. verb., annonce un circonstant de lieu)

suffixé au th. fond. suivant les règles d'enchaAn̂ement de consonnes

á dǝda ananá á heshékéɗ [2026 á dǝda ananá á hesékéɗ]

Il porte le sien en brousse (il+inacc. - porter+loc. - pr.poss.3sg. - dans - désert)

á ta páɗǝdǝ ́fútúr á vǝźay [2026 á ta páɗdǝ ́fútúr á vǝźay]

Ils enroulent leur queue dans leur postérieur (et - ils+acc. - enrouler+loc. - queue - à - postérieur)

n ngǝhdá á huɗ maslakǝ nǝ ́cew

Il en a caché deux sous ses vet̂ements (il+acc. - cacher+loc. - dans - ventre+de - vet̂ement+de - pr.cop.intr.3sg. - deux)

rare : suffixé à un nom objet direct lorsque celui-ci est intrinsèquement lié au verbe

kwalalalǝ dá kúrvǝ–́kwálámǝda aa dǝɓa [2026 kwalalalǝ dá kúrvǝḱwálámda aa dǝɓa]

Avec un bruit de froissement, il la jette (la peau) comme un couvercle de carquois sur le dos (bruit de peau - fut. - jeter-couvercle de

carquois+loc. - sur - dos)

–da, –de (Ext. verb. du causatif) : les causatifs que nous avons rencontrés sont indiqués dans l'article relatif à leur racine

da' (Adv. verb.) : enflammer, incendier, allumer (d'un coup)

da'ánǝ ́vogwá á heshékéɗ [2026 da'ánǝ ́vogwá á hesékéɗ]

On met le feu à la brousse (allumer+part.+p.o.i.3sg. - feu - à - brousse)

dǎ' tánǝ ́vogwa [2026 da' tánǝ ́vogwa]

Hop, on y met le feu (enflammer - mettre+part.+p.o.i.3sg. - feu)

zlázlaká kúzá, paná á géɗ, da'ánǝ ́vogwa a n ndárǝ nǝ ́méne

on coupe la paille, on la pose dessus, on y met le feu pour qu'il cuise simplement (doubl.+couper+rappr. - paille - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e -

enflammer+part.+p.o.i.3sg. - feu - et - il+acc. - cuire - pr.cop.intr.3sg. - seulement)

daɓ–, deɓe, doɓa (V) : cuisiner, préparer un repas copieux



daɓágáy (N) (de dǝɓa “dos” et gáy “case”) : terrain attenant à un saré

daɓágiy nǝ m pǝźá'á

Le terrain attenant à son saré est cultivé (terrain attenant à saré+de - pr.cop.intr.3sg. - il+acc. - cultiver+passif)

daɓárám–rámma'a (A) [2026 daɓárámráma'a] : épais (pour un mur, une lèvre, un corps de poterie)

giy nǝ ́daɓárám–rámma'a [2026 giy nǝ ́daɓárámráma'a]

Le mur de sa maison est épais (case+de - pr.cop.intr.3sg. - épais)

daɓats (Adv. verb.) [2026 daɓac] : toujours avec suff. de rappr. –káɗá : prendre plus d’un objet

daɓatsǝká mǝdǝḿiy nǝ ́cecew [2026 daɓacká mǝdǝḿiy nǝ ́cecew]

Il ramène ses deux fiancées (prendre+rappr. - fiancée+de - pr.cop.intr.3sg. - deux)

dadaɗ–, dedeɗe, dodoɗa (V) (de daɗ– “délayer” ?) : dire, chanter n’importe quoi

á dedeɗǝ ́dímésh [2026 á dedeɗǝ ́dímés]

Il chante n'importe quoi (il+inacc. - chanter n'importe quoi - chant)

dadákáma'a, dadákám–kámma'a (A) [2026 dadákáma'a, dadákámkáma'a] : épais (pour un mur)

dadal–, dedele, dodola (V) : coudre le rebord, le dernier rang de paille d’un panier

á dedelǝ ́mǝ gadákár

Il coud le bord d'un panier (il+inacc. - coudre+imperf. - bouche+de - panier)

dadár–, dedéré, dodórá (V) : recoudre un panier

á dederǝ ́vǝźiy gadákár

Il recoud le fond du panier (il+inacc. - recoudre+imperf. - fond+de - panier)

dádárǝśa'a, dádárǝś–rǝśsa'a (A) [2026 dádársa'a, dádárǝśrǝśa'a] : épais, large (pour un objet qu'on saisit entre le pouce et les autres doigts de la

main)

dadǝk–, dedike, dodukwa (V) (compl. ráy “main”) : plonger la main dans un tas de graines pour en prendre une poignée

dadǝka'a, dadǝk–dadǝkka'a (A) (de dadǝk- “plonger”) [2026 dadǝka'a, dadǝkdadǝka'a] : fermement, brutalement (à pleines mains)

ká gǝsiyé á ríy dadǝk–dadǝkka' ahǝme [2026 ká gǝsyé á ríy dadǝkdadǝka' ahme]

Pourquoi me saisis-tu brutalement ? (tu+inacc. - saisir+p.o.d.1sg. - dans - main - brutalement - pourquoi)

dadǝts–dǝttsa'a (A) [2026 dadǝcdǝca'a] : serré, collé (l'un contre l'autre)

ta maná' aa ndǝv̌ dadǝts–dǝttsa' aa ngwázǝ na [2026 ta maná' aa ndǝv dadǝcdǝca' aa ngwáz na]

Lui et sa femme sont allongés l'un contre l'autre (ils+acc. - s'allonger+passif - sur - poitrine - serrés l'un contre l'autre - avec - femme+de - pr.cop.intr.3sg.)

daɗ–, deɗe, doɗa (V) : délayer, incorporer

a n tǝv́ǝ ná á wúfǝ mbúrúm mán tá deɗǝ ́mávǝr tǝ ́tǝ vǝźiya'a [2026 a n tǝv́ǝ ná á wuf mbúrúm mán tá deɗǝ ́mávǝr tǝ ́tǝ

vǝźiya'a]

Il monte dans le tamarinier derrière lequel ils délayent leur boule de mil (et - il+acc. - monter - pr.cop.intr.3sg. - dans - arbre+de - tamarinier - sub. -

elles+inacc. - délayer+imperf. - boule de mil+de - pr.cop.intr.3pl. - dans - derrière+déf.)

ká daɗanǝ vandá á díy kátǝ ́ménǝ ́kǝzluwur kǝzluwur aa ká wura'a

Tu incorpores des arachides dedans comme ça simplement ; tu tournes, tu tournes, tu mélanges le tout (tu+inacc. - incorporer+tot.

+p.o.i.3sg. - arachide - à - œil - ainsi - simplement - tourne - tourne - quant à - toi - tourner+tot.) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.31]

figuré : agir au hasard, sans raison

tǝńga bǝ tá daɗa giɗ tǝ ́gine

Eux-mem̂es ils font n'importe quoi (ils font les choses approximativement) (eux - mem̂e - ils+inacc. - délayer+tot. - tet̂e+de - pr.cop.intr.3pl. - seulement)

i daɗá'á

Je suis vidé (je+acc. - délayer+passif)



dáɗǝḱ–dáɗǝḱka'a (A) [2026 dáɗǝḱdáɗǝḱa'a] : tet̂e basse (comme un mouton)

hálawíy dáɗǝḱ–dáɗǝḱ–dáɗǝḱka' aa ná shike [2026 hálawíy dáɗǝḱdáɗǝḱdáɗǝḱa' aa ná ske]

Le fou arrive tet̂e basse (fou - tet̂e basse - quant à - lui - venir)

dafa'a, daf–daffa'a (A) [2026 dafa'a, dafdafa'a] : cf. defe'e

dagal–, degele, dogwala (V) : trier des graines, passer au crible

í degelǝ ́mǝtúwáz

Je trie la graine d'oseille (je+inacc. - trier+imperf. - graine oseille)

figuré : évaluer, vérifier (un propos)

dogwalǝ ́tsavǝl nǝńga sátǝ ́mbǝĺa gamagá á ka mbǝɗíy ápa [2026 dogwalǝ ́cavǝl nǝńga sátǝ ́mbǝĺa gamagá á ka mbǝɗíy ápa]

Passe son propos (-là) au crible avant d'y répondre (évaluer+perf. - parole+de - lui - dém. - avec soin - avant que - et - tu+acc. - répondre+imperf. - là-dedans)

dáha (V) (de dá “aller un peu” et ha ext. d'inachevé) : cf. d–, dé, dó

dák (N invar) : campagne, brousse (par opposition à “lieu habité”)

yi sátá á ń shíké á dák ɗokwa a i gáw súkwíy télé, á díy a n werǝ ́tǝpǝ ́téle sátá [2026 yi sátá á ńské á dák ɗokwa a i

gáw skwíy télé, á díy a n werǝ ́tǝpǝ ́téle sátá]

c'est moi-mem̂e qui suis venu sur ce terrain non-habité et j'y ai tout fait, et tout cela est visible (moi+de - dém. - act. - nom.+(1985 rel. - )venir

- à - brousse - donc - et - je+acc. - faire+perf. - chose - tout - et - œil - et - il+acc. - voir+imperf. - là-dedans - tout+de - dém.) [Dakoza, “Prière pour la fonte du fer”, l.26]

au jeu de graines dzoa (dzuwa) : étaler tout le contenu de sa main

í híy á dák

Je m'enfuis dans la campagne (je+inacc. - courir+imperf. - à - campagne)

tǝ dák (litt. “de la brousse”) : au loin, lointain

ká bahaná á kǝrǝ kǝrǝ mámǝ ngayí tǝ dák

tu appelles un lointain parent (tu+inacc. - appeler+tot.+p.o.i.3sg. - à - fils+de - fils+de - mère+de - pr.cop.intr.2sg. - dans - brousse)

dákǝ daw (N comp.) (litt. “brousse de mil”) [2026 dák daw] : champ de mil (s'emploie pour un champ de mil qui produit beaucoup, le “champ

nourrissier” de la famille), voir aussi giy daw

dákǝ daw magay / dákǝ daw dák [2026 dák daw magay / dák daw dák]

Le champ de mil qui est devant la maison / Le champ de mil qui est en brousse (brousse+de - mil+de - terrasse - brousse+de - mil+de - brousse)

dakatsǝka'a, dakatsǝk–tsǝkka'a (A) [2026 dakacka'a, dakacǝkcǝka'a] : recouvrant, enduisant (pour de la boue ou de la saleté)

wúj=ɗ̌ dakatsǝk–tsǝkka' aa riy na [2026 wújiɗ dakacǝkcǝka' aa riy na]

Ses mains sont recouvertes de potopote (potopoto - recouvrant - sur - main+de - pr.cop.intr.3sg.)

dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzl–wúzzla'a (A) [2026 dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzlwúzla'a] : troublé, hagard, absent (pour un regard)

másliy wunǝ ́dakǝŕwúzl–wúzzla'a [2026 másliy wunǝ ́dakǝŕwúzlwúzla'a]

Ce gars a le regard absent (gars+de - dém. - regard absent)

dala (N) (de “dollar” ?) : pièce de monnaie, sou

dalaháy (N) : filles, pl. de dám

dalala (N) : cour intérieure d’un saré

mámǝ vayá á ɗéhǝ ́zlele aa dalala

La mère de l'écureuil est en train de coudre un sac sur la cour (mère+de - écureuil - elle+inacc. - coudre+imperf. - sac en fibre - sur - cour)

dálála'a, dálál–dálálla'a, déléle'e, délél–délélle'e (A) [2026 dálála'a, dáláldálála'a, déléle'e, déléldéléle'e] : débordant, garni, plein (à

ras bord)

zúm délélé tǝ kwokwáy



La bière de mil déborde de la calebasse (bière de mil - à ras-bord - dans - calebasse)

dálálálál (avec red. mult.) : remplir jusqu’au bord

dálálálála' aa ná ndǝhkayí zúm á kwokwáy

Il me remplit ma calebasse de bière de mil à ras-bord (remplir à ras bord - quant à - lui - remplir+rapp.+p.o.i.1sg. - bière de mil - dans - calebasse)

dálangar (N) : scorpion sp. noir

dálǝbara (N) [2026 dálbara] : terrain plat, sans cailloux ni plantes

dalǝgara (N) (empr. fulfulde) [2026 dalgara] : lunettes, miroir

dalúwún–wúnna'a, delúwín–wínne'e (A) [2026 dalúwúnwúna'a, delúwínwíne'e] : foncé, noir (pour un teint)

ńdalúwún–wún á dáy [2026 ńdalúwúnwún á dáy]

“Espèce de” visage noir (nom.+très foncé - à - visage)

dám (N) (pl. dalaháy) : fille

pámbiy dǝḿ kǝĺa aa ye a bábǝ gǝga

Pour moi, c'est la beauté féminine-mem̂e, mon père ? (beauté+de - fille - sans faute - quant à - moi - ô - père+de - doubl.+pr.cop.intr.1sg.)

á pámbiy dǝḿ ára ndá dǝm wuna ɗe ?

Est-ce que l'idéal de beauté féminine est comme cette fille-ci ? (act. - beauté+de - fille - comme+déf. - incl. - fille+de - dém. - interr.)

dalahiy ngiɗéhíy tá ndívǝ ɓay

Les filles sont innombrables (fille+pl.+de - autre+pl. - elles+inacc. - finir+imperf. - nég.)

figuré : petit, enfant (pour un objet plus petit ou une personne, mem̂e un homme, plus jeune)

yawa a dǝm ga

merci, mon petit (merci - ô - fille+de - pr.cop.intr.1sg.)

dalahiy gǝ ́da ndikená ává

Que mes enfants vivent jusque-là (jusqu'au prochain maray) (fille+pl.+de - pr.cop.intr.1sg. - hyp. - arriver+tot.+p.o.i.3sg. - en plus) [Eléments du

mémoire de MONIQUE SOULA, “MARAY”, p.45] - (prière lors du melebay)

dǝm bábá (N comp.) (litt. “fille de père”) : demi-soeur

dǝm ɓókw (N comp.) (litt. “fille de chèvre”) : chevrette

dǝm dúrgwatsay (N comp.) (litt. “fille de marmite-filtre”) [2026 dǝm dúrgwacay] : bol de petite taille, qui recueille le sel liquide à sa

sortie du filtre

dǝ̀m
dúrgwàtsày



dǝm giɗ daw (N comp.) (litt. “fille de tet̂e de mil”) : cf. giɗ daw

dǝm giɗ gwadama (N comp.) (litt. “fille de tet̂e de carquois”) : cf. dǝm zlángál

dǝm mámá (N comp.) (litt. “fille de mère”) : soeur

(ajout FH) dǝm dǝm mámá, dǝm dǝm bábá (N comp.) (litt. “fille de fille de mère, fille de fille de père ”) : nièce

(ajout FH) dǝm mámǝ bábá (N comp.) (litt. “fille de mère de père”) : tante du côté du père

(ajout FH) dǝm mámǝ mámá (N comp.) (litt. “fille de mère de mère”) : tante du côté de la mère

dǝm ngwáz (N comp.) (litt. “fille de femme”) : jeune mariée

dǝm slǝkaw (N comp.) (litt. “fille de fer de flèche”) : fer de flèche (à deux crocs)

dǝm tambak (N comp.) (“fille de mouton”) : brebis

dǝm zlángál, dǝm giɗ gwadama (N comp.) (litt. “fille d'objets de famille”) : fille qui porte les objets de famille “zlángál” du mort

pendant le deuil

dǝm zle (N comp.) (litt. “fille de vache”) : génisse

–dámá (Ext. verb. de surachevé) : indique que le processus affecte l'objet au profit du sujet au-delà du convenu

ta zláhǝdámǝ ́tambákáy [2026 ta zláhdámǝ ́tambákáy]

Ils ont égorgé tous les moutons (mem̂e ceux qui ne devaient pas l'et̂re) (ils+acc. - égorger+surach. - mouton+pl.)

á mámǝ Tavaniy a n hǝĺdámǝ ́lakáláv, a n dá paná á díy á vogwa

Et la mère de Tavaniy a pris toute l'écorce et l'a mise au feu (et - mère+de - Tavani - et - elle+acc. - prendre+surach. - écorce d'arbre - et - elle+acc. - fut. -

mettre+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil - à - feu)

damana watsak (N comp.) (? + watsak poulet) [2026 damana wacak] : maladie des volailles, dont les symptômes sont la cret̂e noircie

et les excréments décolorés

dambala'a (A) : gros (pour un postérieur, un sexe...) (terme d'insulte)

ńdambal á vǝźay

Espèce de gros c.. ! (nom.+gros - à - postérieur)

dámbálíyá (N) [2026 dámbályá] : lourdeur, poids (pour quelqu'un qui tombe par terre)

í wúrámǝ ́dámbálíyi gá á haɗ [2026 í wúrámǝ ́dámbálíyi gá áhaɗ]

Je tombe à terre de tout mon poids (je+inacc. - tomber - lourdeur+de - pr.cop.intr.1sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

dámbázla (N) : dernière couche de potopoto au sommet du mur d’une case, par-dessus la couronne de pierres anti-termites

í píy dámbázlǝ gáy

Je mets la couche supérieure de potopoto de la maison (je+inacc. - mettre+imperf. - couche de potopoto+de - case)

hats dámbázlá á dáyá [2026 hac dámbázlá á dáyá]

Il attache le collier au cou (lié en bottes - couche de potopoto+de - dans - cou)

dám–dam (N) [2026 dámdam] : faux de guerre (plate, servant à couper le cou des ennemis)

dámǝźál (N invar) [2026 dámzál] : serpent sp. (long, gris, très venimeux)

dáná (V) (de dá “aller un peu” et ha p.o.i.3sg.) : cf. d–, dé, dó

dandǝrslǝka'a, dandǝrslǝk–slǝkka'a (A) [2026 dandǝrslǝka'a, dandǝrslǝkslǝka'a] : graisseux



lákǝ mbǝźǝ ́dandǝrslǝkka' aa gandaf [2026 lák mbǝźǝ ́dandǝrslǝka' aa gandaf]

La sauce de graisse animale colle au bol (sauce+de - graisse - graisseux - sur - bol)

dándzáɓa'a, dándzáɓ–ndzáɓɓa'a (A) [2026 dánjáɓa'a, dánjáɓnjáɓa'a] : exagéré, immodéré, permanent

kǝrǝ gǝ ́dándzába tǝ huɗ ńhede [2026 kǝrǝ gǝ ́dánjába tǝ huɗ ńhede]

Mon enfant a une diarrhée permanente (fils+de - pr.cop.intr.1sg. - dérangé - dans - ventre+de - courir+caus. NVI)

mbár aa vǝ nǝ ́dándzáb–ndzáɓɓa'a [2026 mbár aa vǝ nǝ ́dánjábnjáɓa'a]

Elle se met trop d'huile sur le corps (huile - sur - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - exagéré)

dándzál–ndzálla'a (A) [2026 dánjálnjála'a] : en érection (pour un pénis)

másliy ngiɗǝ ́dándzál–ndzál dándzál–ndzál á hakáɗáy [2026 másliy ngiɗǝ ́dánjálnjál dánjálnjál á hakáɗáy]

Un gars s'enfuit le pénis en érection (gars+de - autre - long et gros - long et gros - il+inacc. - courir+rappr.)

dandzar (N) [2026 danjar] : souris sp. (à queue en panache)

dándzáwa'a, dándzáw–dándzáwwa'a (A) [2026 dánjáwa'a, dánjáwdánjáwa'a] : cf. dénjéwe'e

dangal–, dengele, dongwala (V) (de ngal– “faire le tour”) (compl. va “corps”) : pleurnicher, se faire prier

í dengelǝ ́vá

Je me fais prier (je+inacc. - se faire prier+imperf. - corps)

dangáy (N invar) (empr. fulfulde) : prison

dankáláy (N) (empr. fulfulde) : patate douce

dárá (N invar) : Eragrostis Pilosa (Poaceae)

dára'a, dár–dárra'a (A) [2026 dára'a, dárdára'a] : abondant (pour des graines)

dara'a (A) : meilleur, amélioré

dímísh dara'a [2026 dímís dara'a]

Le chant est meilleur (chant - amélioré)

ńdara'a (avec préf. nom.) : il serait préférable de, ce serait mieux de

ńdará mán ká ndzáw á ngwáy [2026 ńdará mán ká njáw á ngwáy]

Le mieux serait que tu restes à la maison (nom.+mieux - sub. - tu+inacc. - rester+perf. - à - case)

ńdará á mǝtsǝ na [2026 ńdará á mǝcǝ na]

Il serait préférable qu'il meure (nom.+mieux - il+inacc. - mourir - pr.cop.intr.3sg.)

dáráy (N) : bouquet, gerbe (de pailles, d'épis de mil retenus par l'extrémité supérieure de leur tige coupée courte)

dásáɓáy (N) : sorgho sp.

dásál (N) : sonnailles, anneau métallique sur lequel sont enfilés de petits anneaux

dasay (N) : bracelet en fer

yim dasay (N comp.) (litt. “eau de bracelet”) : cf. yam

dasl–, desle, dosla (V) : fendre, battre, casser

í deslǝ ́dokur zle

Je fends la patte de bœuf (je+inacc. - fendre+imperf. - patte+de - bœuf) - (pour obtenir une graisse)



watsǝḱ á deslǝ ́mávár [2026 wacǝḱ á deslǝ ́mávár]

La poule picore la boule de mil (poulet - elle+inacc. - battre+imperf. - boule de mil)

ámán nǝńga sǝ ́ndá desle sǝ ́bǝ ká, lemé–lemé árǝ ́mán a wújiɗ ɓay [2026 ámán nǝńga sǝ ́ndá desle sǝ ́bǝ ká, lemélemé árǝ́

mán a wújiɗ ɓay]

C'est que fendre un morceau de cet argile, c'est vrai, ce n'est pas comme prendre du potopoto (act.+sub. - lui - dém. - incl.+inacc. - fendre+déf.

- dém. - mem̂e - vraiment - pareil - comme - sub. - réf.3sg. - potopoto - nég.) [MME Ghwoyokw, potière, “Poterie : la technique”, l.11-12]

á deslé áaɓay

Il est dur (il ne se casse pas) (il+inacc. - battre+imperf. - nég.)

á ka dá daslǝkáɗá á ka sá ríya' ápa [2026 á ka dá daslkáɗá á ka sá ríya' ápa]

Tu vas en casser un morceau que tu apportes pour l'enterrer là (et - tu+acc. - fut. - fendre+rappr. - et - tu+acc. - imméd. - creuser+imperf.+déf. - là-dedans)

dats (Quant.) [2026 dac] : quelques-uns, un bon nombre

dats lekiɗ ngayá ámán kǝ ́ndú ńgǝŕa sǝ.́.. [2026 dac lekiɗ ngayá ámán kǝ ́ndú ńgǝŕa sǝ.́..]

Tu as quelques arcs car tu es un homme important... (nombreux - arc+de - pr.cop.intr.2sg. - act.+sub. - toi - homme - important - dém.)

ngǝ ́dats kátá [2026 ngǝ ́dac kátá]

Nous sommes quelques-uns (nous - quelques-uns - ainsi)

dátsá'–tsá''a'a (A) [2026 dácá'cá''a'a] : baignant, plongé (dans un excrément)

dátsá'–tsá' sák ahǝsa ahǝsǝ ́tǝpa aa ɗos [2026 dácá'cá' sák ahsa ahsǝ ́tǝpa aa ɗos]

Sa jambe est plongée là-dedans jusqu'à la cuisse (plongé dans - pied - là - là - là-dedans - sur - cuisse)

dátsáɓ–tsáɓɓa'a (A) [2026 dácáɓcáɓa'a] : synonyme de dándzáɓ–ndzáɓɓa'a

(ajout FH) dav-davva'a (A) [2026 dav-dava'a] : abondant (pour un liquide), synonyme de díɗéwe'e

y=m̌ dav–davva tǝ wayam [2026 yim davdava tǝ wayam]

L'eau est abondante dans le marigot (eau - abondant - dans - marigot)

dávása'a, dávás–dávássa'a, dévéshe'e, dévésh–dévésshe'e (A) [2026 dávása'a, dávásdávása'a, dévése'e, dévésdévése'e] : par poignées

í gishe dévésh–dévésshe'e [2026 í gise dévésdévése'e]

J'en prends par petites poignées (je+inacc. - saisir+imperf.+déf. - par petites poignées)

mándíy dávása tǝ riy ga

J'ai en main une grande poignée d'herbe verte (herbe verte - grande poignée - dans - main+de - pr.cop.intr.1sg.)

dávázay (N) : latrines, waters, “toilettes” (traditionnellement fente dans un rocher)

kalǝdǝ ́búkwíya' á dáváz=y̌ méne [2026 kaldǝ ́búkwíya' á dáváziy méne]

Il jette la peau en question dans la latrine seulement (tomber+loc. - peau+déf. - dans - latrine - seulement)

á ka kalǝdǝ ́kwa sa' á dáváziy sá á ka shikǝ ngayá á ngwíy méne [2026 á ka kaldǝ ́kwa sa' á dáváziy sá á ka skǝ ngayá á

ngwíy méne]

Et tu jettes cette pierre dans les latrines et tu reviens à la maison (et - tu+acc. - tomber+loc. - pierre+de - dém.+déf. - dans - latrine+de - dém. - et -

tu+acc. - venir - pr.cop.intr.2sg. - à - case - seulement)

dávǝźál (N invar) [2026 dávzál] : serpent sp., Echis

dáviyam (N) : pluie (forte, grande)

daw (N invar) : mil (nom générique)

ngá á ń víɗǝ ́dǝv́ǝr á nda pízhǝ ́daw [2026 ngá á ńvíɗǝ ́dǝv́ǝr á nda pízǝ ́daw]

C'est nous qui forgeons la houe pour cultiver le mil (nous - act. - nom.+(1985 rel. - )forger+imperf. - houe - et - incl.+acc. - cultiver+imperf. - mil) [Dakoza,

“Prière pour la fonte du fer”, l.22]



á vaya a n dzama daw zum na [2026 á vaya a n jama daw zum na]

L'écureuil écrasa le mil pour sa bière (et - écureuil - et - il+acc. - concasser+tot. - mil+de - bière de mil+de - pr.cop.intr.3sg.)

grain d’argile (sur des poteries sacrées)

“daw” aa ndiy sá, ndá gaɗá á rǝɓǝśl mán ndá paná á gíɗ tee–tee–te sa [2026 “daw” aa ndiy sá, ndá gaɗá á rǝɓǝśl mán ndá

paná á gíɗ teeteete sa]

“Mil”, c'est ainsi qu'on appelle l'argile qu'on lui met patiemment sur la tet̂e (mil - quant à - incl.+de - dém. - incl.+inacc. - dire - act. - argile de potière -

sub. - incl.+inacc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e - avec précaution - dém.)

grains
d'argile

sur le pot
ńngərzla

jeu de petits cailloux (proche du jeu d'osselets), synonyme de kwa dǝɓǝ ráy

daw–daw–á–géɗ (N comp.) (litt. “mil–mil-à-tet̂e”) [2026 dawdawágéɗ] : sorgho (nom générique)

daw dáyá (N comp.) (litt. “mil de cou”) : jabot

daw dere (N comp.) (litt. “mil de poison”) : Strophanthus sarmentosus (Apocynanceae)

daw ɗiyak (N comp.) (litt. “mil de petit oiseau”) : Echinochloa colona (Poaceae) (corr. FH)

daw gágár (N comp.) (litt. “mil de maïs”) : cf. gágár

daw mángayak (N comp.) (litt. “mil de gros oiseau”) : Solenostemon monostachyus (Lamiaceae)

daw ngwazla (N comp.) (litt. “mil de forgeron”) : Ocimum canum (Lamiaceae)

daw wandala (N comp.) (litt. “mil de Wandala”) : fabaceae sp. (Papilionacées)

daw zambak (N comp.) (litt. “mil de farine de mil et souchet”)

arbre sp. (proche de tóndóz)

tubercule sp.

daw zhœngwaya (N comp.) (litt. “mil de panthère”) [2026 daw zœngwaya] : Amorphophallus sp. (Araceae)

daw ziy zle (N comp.) (litt. “mil de bouse”) : plante sp.

daw zóm (N comp.) (litt. “mil de bière de mil”) : mil germé desséché (pret̂ pour la préparation de la bière, utilisé pour la préparation du cém-

cém)

dáwáyá (N) : sorgho sp.



dáwáyi ńghura (N comp.) (litt. “sorgho sp. de Monhour”) : sorgho sp.

daw–dawwa'a (A) [2026 dawdawa'a] : large (oreille)

dáy, díy, diy (N) : œil

diy gá á dzáyé [2026 diy gá á jáyé]

J'ai mal aux yeux (œil+de - pr.cop.intr.1sg. - il+inacc. - faire mal+part.+p.o.i.1sg.)

pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy–diy–yam [2026 pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy diy yam]

La beauté de tes yeux me coupe le souffle comme l'éclair (beauté+de - œil+de - pr.cop.intr.2sg. - elle+inacc. - couper+p.o.i.p.1sg. - poitrine - comme+déf. -

éclair)

á síy dáy / á ndíy dáy

Ca brille / C'est fulgurant (il+inacc. - boire+imperf. - œil - il+inacc. - manger+imperf. - œil)

á zhéréyé á diy ɓa [2026 á zéréyé á diy ɓa]

Je suis impatient (il+inacc. - attendre+part.+p.o.i.1sg. - à - œil - nég.)

regard, vue, spectacle

páw dáy

Regarde ! (mettre+perf. - œil)

í píy diy shuwe [2026 í píy diy suwe]

Je regarde avec méchanceté (je+inacc. - mettre+imperf. - œil+de - méchanceté)

ndíy mán diy ta aapa

Les témoins oculaires (ceux - sub. - œil+de - pr.cop.intr.3pl. - là-dessus)

ká pakáyí diy pámbiy ngayá á ngwiy gǝ ɓa

Ne me montre pas ta beauté chez moi ! (tu+inacc. - mettre+rappr.+p.o.i.1sg. - œil+de - beauté+de - pr.cop.intr.2sg. - à - case+de - pr.cop.intr.1sg. - nég.)

á nga ngwadanǝ vǝźiy á díy á nga vishe'e... ngá ngwadanǝ má á díy áaɓay [2026 á nga ngwadanǝ vǝźiy á díy á nga

vise'e... ngá ngwadanǝ má á díy áaɓay]

Nous lui orientons le dos vers l'ouverture et nous le refermons (le tombeau). Nous ne tournons pas le visage vers l'ouverture (et -

nous+acc. - tourner+tot.+p.o.i.3sg. - postérieur - dans - œil - et - nous+acc. - reboucher+imperf.+déf. - nous+inacc. - tourner+tot.+p.o.i.3sg. - bouche - dans - œil - nég.)

accusation

á ndíyi diy ná á ta ngalǝdá ápa [2026 á ndiy diy ná á ta ngaldá ápa]

Et ses accusateurs l'entourèrent (et - gens+de - œil+de - pr.cop.intr.3sg. - et - ils+acc. - entourer+loc. - là-dedans)

envie, regret, jalousie

á gíy díy aa kǝŕá

Elle a envie d'un enfant (elle+inacc. - faire+imperf. - œil - sur - fils)

noeud (sur une branche d'arbre)

“ángweslim aa pírík í wáyí ńciɓǝ ́ńjik–jikke'e, diy á za aa vǝ ɓay” [2026 “ángweslim aa prík í wáyí ńciɓǝ ́ńjikjike'e, diy á

za aa vǝ ɓay”]

“Demain matin, je veux des piquets longs et droits sans noeuds” (demain - avec - matin - je+inacc. - vouloir - piquet - nom.+long et droit - œil - il+inacc. -

exister - sur - corps - nég.)

bout, extrémité, voir aussi diy wa

Kwálambá á míne a n ngǝĺa diy wu ná á mámǝ zle a m mǝtsǝ na [2026 Kwálambá á míne a n ngǝĺa diy wu ná á mámǝ zle a

m mǝcǝ na]

Naïf, en trayant, lui coupe le bout du pis et la vache meurt (Naïf - il+inacc. - traire+imperf. - et - il+acc. - couper+tot. - œil+de - pis+de - pr.cop.intr.3sg. - et

- mère+de - bœuf - et - elle+acc. - mourir - pr.cop.intr.3sg.)



au jeu de bat̂onnets bírje : trou (petit)

nde diy na

Bouche-lui son trou (boucher+tot. - œil+de - pr.cop.intr.3sg.) - (au jeu de bâtonnet, un trou vide entre deux trous occupés par le mem̂e joueur ; celui-

ci peut, en bouchant ce trou vide, aligner trois bat̂onnets)

intérieur, supplément (quand le produit ajouté est différent du produit initial et s'y mélange)

ndá píy sukwiy ngiɗé á diya' ásaɓǝ ɗe ? [2026 ndá píy skwiy ngiɗé á diya' ásaɓǝ ɗe ?]

On n'y ajoute plus rien ? (incl.+inacc. - mettre+imperf. - chose+de - autre - à - œil+de+déf. - ne plus - interr.)

ká daɗanǝ vandá á díy kátǝ ́méne

Tu incorpores des arachides dedans comme ça simplement (tu+inacc. - incorporer+tot.+p.o.i.3sg. - arachide - à - œil - ainsi - simplement) [MME Ouélivé,

de Borogoua, “Recettes mafa”, l.31]

a n sá tsaká vatǝḱ tǝ sákǝ na a n kalǝdaná á díy á vogwa [2026 a n sá caká vatǝḱ tǝ sák na a n kaldaná á díy á vogwa]

Il arrache l'épine de son pied et il la jette dans le feu (et - il+acc. - imméd. - frapper+rappr. - épine - dans - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - et - il+acc. - tomber+caus.

+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil - à - feu)

á jinǝ ́tǝ diy ńjinǝ ́ba

Il est meilleur que ce qu'il y a de meilleur (il+inacc. - avoir bon goût - dans - œil+de - avoir bon goût NVI - mem̂e) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes

mafa”, l.166]

a n hasla gwógum aá vandá tǝ dáy

Elle fit une pat̂e de sésame avec des arachides à l'intérieur (et - elle+acc. - faire une pat̂e+tot. - sésame - avec - arachide - dans - œil)

á dáy, aa dáy, vá dáy (“par l'œil, dans l'œil, sur l'œil”) : à côté, à l’ombre, sous la protection

á ka ndzana aa díy kǝĺá [2026 á ka njana aa díy kǝĺá]

protège-le (et - tu+acc. - rester+tot.+p.o.i.3sg. - sur - œil - sans faute)

kalǝ ná á diy kwa

Il s'en va derrière le rocher (partir - pr.cop.intr.3sg. - dans - œil+de - pierre)

panǝ zlúwúɗ aa díy á mávár

Mets-lui la viande à côté de la boule de mil (mettre+tot.+p.o.i.3sg. - viande - sur - côté - à - boule de mil)

á zlíy vǝ ́vá diy wáf

Il se faufile sous les arbres (il+inacc. - couper+imperf. - corps - par - œil+de - arbre)

á dáy (litt. “dans l'œil”)

évidemment, sans équivoque, clairement, résolument, à volonté (“à l'œil nu”, “en toute clarté”)

déyé á dáy

Ca me semble suffisant (assez+p.o.i.1sg. - à - œil)

ká gaɗanǝ má á díy á ndó áaɓa

Tu ne parles pas clairement (tu+inacc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - parole - à - œil - à - homme - nég.)

á nga ndzǝ ngá á diy ná á diy ná [2026 á nga njǝ ngá á diy ná á diy ná]

et que nous vivions normalement (et - nous+acc. - rester - pr.cop.intr.1pl. - dans - œil+de - pr.cop.intr.3sg. - dans - œil+de - pr.cop.intr.3sg.) [Dakoza, “Prière

pour la fonte du fer”, l.75]

ndú mán á mbáha aa lák tǝ díy bǎ, ngǝsáná á dáy [2026 ndú mán á mbáha aa lák tǝ díy ba, ngǝsáná á dáy]

Celui qui aime avec beaucoup de sauce, il se sert à volonté (homme - sub. - il+inacc. - et̂re bien+inach. - avec - sauce - dans - intérieur - mem̂e -

avaler+part.+p.o.i.3sg. - à - œil) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.183]

a n gegíretǝ ́maslakǝ nǝńga sá á dáy

et il leur secoua son vet̂ement sans équivoque (et - il+acc. - secouer+tot.+p.o.i.3pl. - vet̂ement+de - lui - dém. - à - œil)



interdiction

ń ndzayé á díy á nda tsulɓǝdiyé á yim ɓiy mé ? [2026 ńnjayé á díy á nda culɓǝdiyé á yim ɓiy mé ?]

Qu'est-ce donc qui empeĉhe qu'on me plonge dans l'eau ? (nom.+(1985 rel. - )rester+tot.+p.o.i.1sg. - à - œil - et - incl.+acc. - plonger+caus.+p.o.d.1sg. -

dans - eau - nég. - quoi)

aa dáy (litt. “avec l'œil”)

nu

kǝŕa aa dáy

L'enfant est nu (fils - avec - œil)

cru

a n dzíy aa dáyi sǝ ́ɗǒkw ágíɗémán ndá pǝɗáw daw zúm aa dáy [2026 a n jíy aa dáyi sǝ ́ɗokw ágíɗémán ndá pǝɗáw

daw zúm aa dáy]

ça fait mal à la gorge (l'angine) parce qu'on croque du mil pour la bière tout cru (et - elle+acc. - chauffer+imperf. - sur - gorge+de - dém. - donc

- parce que - incl.+inacc. - croquer+perf. - mil+de - bière de mil - avec - œil)

éveillé, vivant

ndzáw aa dáy [2026 njáw aa dáy]

Reste éveillé (rester+perf. - avec - œil)

tsǝmǝ máfá á zhe aa dáy [2026 cǝmǝ máfá á ze aa dáy]

La culture mafa est vivante (coutume+de - Mafa - elle+inacc. - exister - avec - oeil) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

au lever du jour, au petit matin

aá diy sǝḿa'a / aá diy píríke'e [2026 aá diy sǝḿa'a / aá diy príke'e]

Au lever du jour / Le plus tôt possible le matin (avec - œil+de - temps+déf. - avec - œil+de - matin+déf.)

les mains vides

á shiké teslíy–tesliyye' aa dáy [2026 á ské teslíytesliye' aa dáy]

Il arrive les mains vides (il+inacc. - venir - démuni - avec - œil)

n dzámǝtá á ngwíy aa dáy [2026 n jámtá á ngwíy aa dáy]

il les renvoya les mains vides (il+acc. - chasser+p.o.d.3pl. - à - case - avec - œil)

aa diy ... (litt. “sur œil de”)

devant

a n gwárǝ na aa diy vogwa a n síy díy aa mǝ páts [2026 a n gwárǝ na aa diy vogwa a n síy díy aa mǝ pác]

Il avait séché devant le feu et il brillait sur le bord du lit (et - il+acc. - sécher - pr.cop.intr.3sg. - sur - œil+de - feu - et - il+acc. - boire+imperf. - œil - sur -

bouche+de - lit)

tǝda aa diy pác

expose-la au soleil (mettre+loc. - sur - œil+de - soleil)

en présence de

aa diy ndomadza [2026 aa diy ndomaja]

publiquement (sur - œil+de - homme)

du temps de

aa diy bábǝ ga

du temps de mon père (sur - œil+de - père+de - pr.cop.intr.1sg.)

diy (forme tr.) : part

ndawá ndawa aá diy mizlin na

Chacun son travail (qui - qui - avec - œil+de - travail+de - pr.cop.intr.3sg.)



a n zlingdǝ ́ndó á ndíy mán diy fiy tá á zhé [2026 a n zlingdǝ ́ndó á ndíy mán diy fiy tá á zé]

Il envoie quelqu'un à ceux qui ont leur part de jarret (et - il+acc. - envoyer+imperf. - homme - à - ceux - sub. - œil+de - jarret+de - pr.cop.intr.3pl. -

il+inacc. - exister)

diy mán litt. “part de ce qui” : part

ńviy diy mán agaga

Ce qui m'appartient (le don de ma part) (donner NVI+de - part+de - sub. - pr.poss.1sg.)

voir aussi tǝdiy

díy mán, díy ń/ḿ (litt. “part qui”) : celui qui (que, dont...)

díy ń tǝ Nizhéríyá, díy ń tǝ Garwá [2026 díy ńtǝ Nizéríyá, díy ńtǝ Garwá]

ceux du Nigéria, ceux de Garoua (ceux - nom.+(1985 rel. - )dans - Nigéria - ceux - nom.+(1985 rel. - )dans - Garoua)

húdúkw diy mań a ́hw=ńǝ ́tǝpǝ sǝ ́ká, húdúkw ńcecewwe ɗé ? ńsǝt́áɗɗa ɗé ? [2026 húdúkw diy mań a ́hw=ńǝ ́tǝpǝ sǝ́

ká, húdúkw ńcecewe ɗé ? ństáɗa ɗé ?]

La case de femme, celle par laquelle il commence effectivement, est-ce la deuxième case de femme ? Est-ce la première ? (case

de la femme - celle - sub. - il+inacc. - commencer+imperf. - là-dedans+de - dém. - vraiment - case de la femme - nom.+deux+déf. - interr. - nom.+un+déf. - interr.)

ngǝ ́díy mán ngá ndáw súkwíy á nga sáw y=m̌ aa ndá nǝńga'a [2026 ngǝ ́díy mán ngá ndáw skwíy á nga sáw yim aa ndá

nǝńga'a]

nous qui sommes ceux qui avons mangé et bu avec lui (nous - ceux - sub. - nous+inacc. - manger+perf. - chose - et - nous+acc. - boire+perf. - eau - avec -

incl. - lui)

á diy ngiɗǝ ́mán ndá vanǝ sukwiy ngiɗé á mǝ ́gǝzlal–gǝzlalla sǝ ́ɗǒkw [2026 á diy ngiɗǝ ́mán ndá vanǝ skwiy ngiɗé á

mǝ ́gǝzlalgǝzlala sǝ ́ɗokw]

c'est ce cas où on lui met quelque chose en travers dans la bouche (act. - celui+de - autre - sub. - incl.+inacc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - chose+de -

autre - dans - bouche - transversal - dém. - donc)

diy dzáh (N comp.) (litt. “œil d'interdit”) [2026 diy jáh] : obligation coutumière

diy dzáhǝ nǝńga'a. Ka gáw nasǝ ɓá ámbǝɓa [2026 diy jáh nǝńga'a. Ka gáw nasǝ ɓá ámbǝɓa]

C'est l'habitude dans ce cas. Tu ne le fais pas, c'est mal (œil+de - interdit coutumier+de - lui - tu+acc. - faire+perf. - dém. - nég. - c'est mal)

í zukudǝ ́zúm aa diy dzáhǝ na [2026 í zukdǝ ́zúm aa diy jáhǝ na]

Je fais semblant de faire de la bière de mil comme le veut la coutume (je+inacc. - faire semblant+caus.+perf. - bière de mil - sur - œil+de - interdit

coutumier+de - pr.cop.intr.3sg.)

diy gandzavar (N comp.) (litt. “œil de harpe”) [2026 diy ganjavar] : ouïe, ouverture dans la peau qui recouvre la caisse de résonance

d’une harpe

diy gúrmbézh (N comp.) (litt. “œil de ?”) [2026 diy gúrmbéz] : genou, synonyme de diy sák

Boerhavia repens (Nyctaginaceae)

Bogeria ocymoides (Rubiaceae)

diy maba (N comp.) (litt. “œil de Vulpes pallida”) : plante sp.

diy maslaka (N comp.) (litt. “œil de vet̂ement”) : bande d’étoffe (tissée)

diy mávár (N comp.) (litt. “œil de boule de mil”) : morceau de boule de mil (posé auprès de la part de chacun : acte rituel, chacun mange le

sien, sauf le père de famille qui le donne à l'un de ses enfants)

diy ráy (N comp.) (litt. “œil de bras”) : coude, styloïde du radius

a n ngǝrzlkáɗa aa diy riy na

et il l'attache à son coude (et - il+acc. - nouer+rappr. - sur - œil+de - main+de - pr.cop.intr.3sg.)



diy sák (N comp.) (litt. “œil du pied”) : genou

“...á nda sá vayi mbalay, ára biy sa, aá diy sák tǝ hǝɗ árǝ ́mán ndá ganǝ biy sa.”

“pour qu'on vienne me saluer comme on salue le chef, avec un genou à terre comme on le fait au chef.” (et - incl.+acc. - imméd. -

donner+tot.+p.o.i.1sg. - salut - comme+déf. - chef+de - dém. - avec - œil+de - pied - dans - terre - comme - sub. - incl.+inacc. - faire+tot.+p.o.i.3sg. - chef+de - dém.)

á ndomadzahíy á vanǝ mbaliy aa díy tǝ haɗ [2026 á ndomajahíy á vanǝ mbaliy aa díy tǝ haɗ]

et les gens le saluent un genou à terre (et - homme+pl. - il+inacc. - donner+tot.+p.o.i.3sg. - salut - avec - œil - dans - terre) - (on notera qu'ici le mot “díy”,

sans son complément sák, suffit à indiquer le genou)

(ajout FH) diy sákǝ zlé (N comp.) (litt. “genou de boeuf”) [2026 diy sák zlé] : Boerhavia diffusa (Nyctaginaceae)

diy tsǝma (N comp.) (litt. “œil de ?”) [2026 diy cǝma] : coutume

i gǝdasa diy tsǝmǝ bábǝ bábǝhiy ngǝ ɓa [2026 i gǝdasa diy cǝmǝ bábǝ bábǝhiy ngǝ ɓa]

je n'ai pas transgressé la coutume de nos ancet̂res (je+acc. - abAm̂er+tot. - œil+de - coutume+de - père+de - père+pl.+de - pr.cop.intr.1pl. - nég.)

diy wa (N comp.) (litt. “œil du sein”) : mamelon, tet̂on

“Dǝm sá á wáyí mán a i lámáná á diy wu nǝńga' ásaɓay”

“Cette fille ne veut plus que je lui touche le sein” (fille+de - dém. - elle+inacc. - vouloir - sub. - et - je+acc. - toucher+part.+p.o.i.3sg. - à - œil+de - sein+de -

elle - ne plus)

diy wáf (N comp.) (litt. “œil d'arbre”) : noeud sur une branche d’arbre

diy watsak (N comp.) (litt. “œil de poulet”) [2026 diy wacak] : collier de perles bleues

yim dáy (N comp.) (litt. “eau de l'œil”) : cf. yam

day, diy (Mod. d'énoncé) : cf. da

dáyá (N) : cou, gorge

a n dzíy aa dáyi sǝ ́ɗǒkw... [2026 a n jíy aa dáyi sǝ ́ɗokw...]

et ça fait mal à la gorge donc... (et - elle+acc. - chauffer+imperf. - sur - gorge+de - dém. - donc)

a n tsukwakǝ dáyá, aá kwœtœkúr cew̌... [2026 a n ckwakǝ dáyá, aá kwœtœkúr cew...]

Puis il t'apporte le cou, et les deux pattes... (et - il+acc. - apporter+p.o.i.2sg. - cou - avec - patte - deux)

col (d'un pot, d'une harpe)

táw dáyi na. tanǝ ńdengelay

On lui met le col. On lui met la ceinture d'argile (mettre+perf. - cou+de - pr.cop.intr.3sg. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - ceinture d'argile)

dáyi gandzavar [2026 dáyi ganjavar]

Base du joug de la harpe pentacorde où celui-ci est rattaché à la caisse de résonance (cou+de - harpe)

base (d'une montagne)

dáyi dzá [2026 dáyi já]

Base d'une montagne (cou+de - montagne)

voix, langue, langage

dáyi Máfá

La langue des Mafa (langue+de - mafa)

dáyá á kʉ́yécé

La voix se brise (voix - elle+inacc. - déchirer+imperf.)

a n gaɗana aa dáya avátá

et il lui dit en haussant la voix (et - il+acc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - avec - voix - forte)



faim, appétit (de viande, quand on en voit)

á gíy dáyá

Il a faim de viande (il+inacc. - faire+imperf. - cou)

dáyák (N) : Dalbergia melanoxylon (Fabaceae) (corr. FH)

dazl–, dezle, dozla (V) : écorcer

donner tout

dázlanǝ ́sukwiy na [2026 dázlanǝ ́skwiy na]

On lui donne tout (donner tout+p.o.i.3sg. - chose+de - pr.cop.intr.3sg.)

dázla'a, dázl–dázzla'a (A) [2026 dázla'a, dázldázla'a] : énorme

wúf dázla'a

L'arbre est énorme (arbre - énorme)

dé, de (Quant.) : assez, suffisant

y=m̌ de'e [2026 yim de'e]

Il y a assez d'eau (eau - assez+déf.)

de ḿpǝɗay

Assez croqué ! (assez - croquer NVI)

dé súkwíy aa ká tíya ba [2026 dé skwíy aa ká tíya ba]

jusqu'à ce que ce soit cuit à ton goût (assez - chose - quant à - toi - cuire+imperf.+déf. - mem̂e) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.160]

mán ta ndáw súkwíy de' aa miy tá... [2026 mán ta ndáw skwíy de' aa miy tá...]

Quand ils furent rassasiés... (sub. - ils+acc. - manger+perf. - chose - assez+déf. - sur - faim+de - pr.cop.intr.3pl.)

déyé / déká / déná / déngá / dékíné / détá (litt. “c'est assez pour moi / toi / lui...”) :

mán vandá déná á díy á jinǝ ́ginǝ ́kaɓíy bǎ, á jinǝ ́tǝ diy ńjinǝ ́ba [2026 mán vandá déná á díy á jinǝ ́ginǝ ́kaɓíy ba, á

jinǝ ́tǝ diy ńjinǝ ́ba]

S'il y a assez d'arachides dedans, ce n'est pas seulement bon, c'est ce qu'il y a de meilleur (sub. - arachide - et̂re suffisant+p.o.i.3sg. - dans - œil

- il+inacc. - avoir bon goût - seulement - ce n'est pas - mem̂e - il+inacc. - avoir bon goût - dans - œil+de - avoir bon goût NVI - mem̂e) [MME Ouélivé, de Borogoua,

“Recettes mafa”, l.164]

á ta kǝźlíy súlíya lemé–lemǝ ́télé, déná á díy á ndawá–ndawa [2026 á ta kǝźlíy súlíya lemélemǝ ́télé, déná á díy á ndawá

ndawa]

et ils partagent tout l'argent en parts égales, à chacun selon ses besoins (et - ils+acc. - partager+imperf. - argent+déf. - en parts égales - tout -

satisfaisant+p.o.i.3sg. - à - œil - à - doubl.+qui)

de méne (litt. “assez seulement”)

c’est vraiment

ghǝdǝk á ngárǝgíy, guɓúkw dé kátǝ ́méné [2026 ghǝdǝk á ngárgíy, guɓúkw dé kátǝ ́méné]

Il prend le coq, c'est vraiment un chapon (prendre - à - coq - chapon - vraiment - ainsi - seulement)

c’est le moment, un peu plus tard

de ménǝ ́ndá gaɗanǝ ́máɗokwa

Plus tard on le lui dit donc (assez - seulement - incl.+inacc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - pour de bon - maintenant donc)

dé, dí (V) : thème imperfectif de d–

de' de' de' de', da' da' da' da' : synonyme de te' te' te' te'



deɓe (V) : thème imperfectif de daɓ–

dédé (N) : garde d’enfant, grande soeur (jeune fille chargée de veiller sur un bébé)

vayá á gaɗaná á zhœngwaya : “Kám–kám gine a dédǝ ga” [2026 vayá á gaɗaná á zœngwaya : “Kámkám gine a dédǝ ga”]

L'écureuil dit à la panthère : “Pitié seulement, ma grande soeur” (écureuil - il+inacc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - panthère - pitié - seulement - ô - grande

soeur+de - pr.cop.intr.1sg.)

dédede'e (A) (de de ”suffit”) : innombrables (pour des et̂res vivants)

dedede'e (A) (de de “suffit”) : violent, rapide (pour le vent qui souffle, quelqu'un qui accourt)

á haká dedede'e

Il accourt rapidement (il+inacc. - courir+rappr. - rapidement)

dedeɗe (V) : thème imperfectif de dadaɗ–

dedele (V) : thème imperfectif de dadal–

dedelish ráy (N comp.) (litt. “ ? de bras”) [2026 dedelis ráy] : biceps (gros)

dedéré (V) : thème imperfectif de dadár–

dedike (V) : thème imperfectif de dadǝk–

dedin–, dedine, dœdʉne (V) : goûter (prendre une petite quantité)

í dedinǝ ́zóm

Je goûte la bière de mil (je+inacc. - goûter+imperf. - bière de mil)

dedízh–, dedízhé, dœdʉ́zhé (V) [2026 dedíz–, dedízé, dœdʉ́zé] : aplanir, tapoter, laquer (une chevelure)

dedízhená á géɗ [2026 dedízená á géɗ]

On lui en enduit la tet̂e (tapoter+tot.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e)

dedízl–, dedízlé, dœdʉ́zlé (V) : niveler, cf. dízl–

deɗe (V) : thème imperfectif de daɗ–

defe'e, def–deffe'e, dafa'a, daf–daffa'a (A) [2026 defe'e, defdefe'e, dafa'a, dafdafa'a] : court (forme en é : fin et court, forme en à : gros et

court)

def kátá (litt. “court ainsi”) : un petit moment, un certain temps

ádǝɓá ńndzíy def kátá, á ngwázǝ na a n tsaká géɗ [2026 ádǝɓá ńnjíy def kátá, á ngwáz na a n caká géɗ]

Il se passa un certain temps et sa femme se montra (après - rester NVI - court - ainsi - et - femme+de - pr.cop.intr.3sg. - et - elle+acc. - frapper+rappr. - tet̂e)

defé gwala (N comp.) (litt. “court à jeune homme”) : sorgho sp.

defélíme'e, defélím–límme'e (A) (de defe'e “court”) [2026 defélíme'e, defélímlíme'e] : court et gros, trapu

shœshʉ́kw defélím–límme'e [2026 sœsʉ́kw defélímlíme'e]

Le serpent est court et gros (serpent - court et gros)

degele (V) : thème imperfectif de dagal–

déhere (N) : mil à chandelle sp

déká (Quant.) : cf. dé

dekenjew (N invar) : insecte sp. (de couleur bleu foncé qui perce les feuilles d'oseille)



dékíné (Quant.) : cf. dé

déléle'e, délél–délélle'e (A) [2026 déléle'e, déléldéléle'e] : cf. dálála'a

délǝ ́(A) (compl. kátá “ainsi”) : court, petit

gwalǝ wunǝ ́délǝ ́kátá

Ce jeune homme est petit (jeune homme+de - dém. - court - ainsi)

delǝ ́ńkwaɗaka'a (N comp.) (? + ńkwaɗaka'a “le blanc”) : sorgho sp.

delǝ ́ńndúza'a (N comp.) (? + ńndúza'a “le rouge”) : sorgho sp.

délívésh–vésshe'e (A) [2026 délvésvése'e] : graĉieux, ravissant, formé (bien) (pour la forme d'une calebasse ou le visage d'une fille)

délívesh–vésshe' aa kwokwáyá [2026 délívesvése' aa kwokwáyá]

la calebasse a une belle forme (ravissant - quant à - calebasse)

déná (Quant.) : cf. dé

déngá (Quant.) : cf. dé

dénge'e (A) : droit, direct

cívíɗ dénge tǝ dza [2026 cívíɗ dénge tǝ ja]

Le chemin va directement à la montagne (chemin - direct - dans - montagne)

aa ńdéngǝ (litt. “sur la direction de”) : en direction de, vers

á ta háw aa ńdéngǝ ndomadzá ḿɓicé'é [2026 á ta háw aa ńdéngǝ ndomajá ḿɓicé'é]

et ils coururent en direction des gens réunis (et - ils+acc. - courir+perf. - sur - nom.+direct+de - homme - se réunir NVP)

dengele (V) : thème imperfectif de dangal–

déngésh (N) [2026 déngés] : pilier (placé au milieu d'une case pour soutenir le toit)

dénjéwe'e, dénjéw–dénjéwwe'e, dándzáwa'a, dándzáw–ndzáwwa'a (A) [2026 dénjéwe'e, dénjéwdénjéwe'e, dánjáwa'a,

dánjáwnjáwa'a] : surabondant, débordant (pour de l'eau de cuisson d'un petit morceau de viande ou du purin qui inonde une étable)

wurǝɓ́ dénjéw–njéwwe tǝ kuɗam [2026 wurǝɓ́ dénjéwnjéwe tǝ kuɗam]

L'étable est inondée de purin (purin - surabondant - dans - étable)

dere (N) : poison

ńgiy dere aa súlúm mé ké ?

Une fois mis le poison sur la flèche, que fait-on ? (faire NVI+de - poison - sur - flèche - cette fois - comment)

au jeu de graines dzoa (dzuwa) : contenu de la main d’un joueur lorsque celui-ci est égal à quatre (ce contenu est poison car, lorsque

ses trois cases sont vides, le joueur doit remplir ses trois cases avec trois graines et en toucher “ɓàr-” la première case “gèɗ” de son voisin avec la

quatrième, ce qui ne lui rapporte rien)

desh wayam (N comp.) [2026 des wayam] : souris sp. (à peau dure, qu'on trouve dans les rivières, proche de ɓùzòm)

desle (V) : thème imperfectif de dasl–

détá (Quant.) : cf. dé

dév (Adv. verb.) : jeter, précipiter (dans l'eau)

ayí kǝ ́ciɗek á vanda ngayí hasl hasl hasla ménǝ ́dévǝdaná á dáy [2026 ayí kǝ ́ciɗek á vanda ngayí hasl hasl hasla ménǝ́

dévdaná á dáy]

Tu prends tes arachides, tu en fais une belle pat̂e, tu la jettes dedans (alors - tu+inact. - prendre - à - arachide+de - pr.cop.intr.2sg. - réduire en pat̂e -

réduire en pâte - réduire en pâte+tot. - simplement - précipiter+caus.+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.385]



dév dév tǝ ́kalǝ tá á yam

Ils se précipitent dans l'eau (se jeter - se jeter - ils+inact. - partir - pr.cop.intr.3pl. - dans - eau)

dévéshe'e, dévésh–dévésshe'e (A) [2026 dévése'e, dévésdévése'e] : cf. dávása'a

dey–déy (Quant. invar) (empr. fulfulde) [2026 deydéy] : juste bien, suffisamment, précisément

á nga gáw ḿmenǝ ́dey–déy tǝ wúdǝm sa'a [2026 á nga gáw ḿmenǝ ́deydéy tǝ wúdǝm sa'a]

Et nous avons passé quelques temps dans cette ville (et - nous+acc. - faire+perf. - passer la nuit NVI+de - juste bien - dans - ville+de - dém.+déf.)

déyé (Quant.) : cf. dé

dézl–, dézlé, dœ́zlé (V) : enfoncer, clouer

í dézlǝ ́wáf

J'enfonce un clou dans le bois (je+inacc. - enfoncer+imperf. - bois)

ndá mananǝ zʉydá á sák á nda dézlǝda aa gádǝ zʉydá [2026 ndá mananǝ zʉydá á sák á nda dézlda aa gádǝ zʉydá]

on lui attache au pied un fer que l'on ferme avec une barre (incl.+inacc. - attacher+tot.+p.o.i.3sg. - fer - à - pied - et - incl.+acc. - enfoncer+loc. - avec -

bat̂on+de - fer)

– á géɗ (“dans tet̂e”) : insister, “enfoncer le clou”

í dézléná á gíɗ á kǝra

J'insiste auprès de l'enfant (pour qu'il se taise) (je+inacc. - enfoncer+part.+p.o.i.3sg. - dans - tet̂e - à - fils)

dezle (V) : thème imperfectif de dazl–

dezlézléw (N) : tambour d’aisselle

dézlǝǵéɗ (N Qualité) [2026 dézlgéɗ] : mauvais montage

ndá gáw ɓaliy wuna aa dézlígéɗ [2026 ndá gáw ɓaliy wuna aa dézlgéɗ]

Ce piège a été mal monté (incl.+inacc. - faire+perf. - piège+de - dém. - en - mauvais montage)

dǝ ́(Mod. d'énoncé) : évidemment, “bien entendu”

dǝ ́téwél–téwéle méne. Gucená á díy á géngir ngayá [2026 dǝ ́téwéltéwéle méne. Gucená á díy á géngir ngayá]

Bien entendu lui tourner autour simplement. Eclabousser l'intérieur de ton “GENGER” avec (évidemment - doubl.+faire le tour+tot. - seulement -

éclabousser+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil - à - “genger”+de - pr.cop.intr.2sg.)

mán dǝ ́gádǝ ̌jike'e, pásla'a [2026 mán dǝ ́gádǝ jike'e, pásla'a]

Si le bat̂on est trop long, casse-le (sub. - évidemment - bat̂on - long - casser+tot.)

mán dǝ ́kiyi nǝ ́kileng máɗokwá á nda tsukwáɗá áwúda [2026 mán dǝ ́kiyi nǝ ́kleng máɗokwá á nda ckwáɗá áwúda]

Si son terme est arrivé donc, on l'amène dehors (sub. - à coup sûr - lune+de - pr.cop.intr.3sg. - fini - maintenant donc - et - incl.+acc. - apporter - dehors)

mán dǝ ́ngwázǝ sá á dá ɗishǝ ́vǝ ́máɗokwá, ndá bahaná á ngwazla [2026 mán dǝ ́ngwáz sá á dá ɗisǝ ́vǝ ́máɗokwá, ndá

bahaná á ngwazla]

Si cette femme se plaint de douleurs pour de bon, on prévient le forgeron (sub. - à coup sûr - femme+de - dém. - elle+inacc. - fut. - se plaindre+imperf. -

corps - maintenant donc - incl.+inacc. - appeler+tot.+p.o.i.3sg. - à - forgeron)

dǝ ́(Mod. verb.) : forme relâchée de dá

dǝ (Mod. verb.) : forme relâchée de da

dǝ (V) : forme transitive impliquée de d– “porter”

dǝbaka'a, dǝbak–dǝbakka'a, dibeke'e, dibek–dibekke'e (A) [2026 dǝbaka'a, dǝbakdǝbaka'a, dibeke'e, dibekdibeke'e] : lourdement,

pesamment (pour des pieds qui se posent sur le sol)



á mbécé áhǝɗ́ dǝbaka'a

Il pose les pieds par terre lourdement (il+inacc. - piétiner+imperf. - à terre - lourdement)

dǝɓa (N) : dos

dǝɓǝ gandzavar [2026 dǝɓǝ ganjavar]

Dos de la caisse de résonance d'une harpe (dos+de - harpe)

extérieur

tsǝp–tsǝp–tsǝp–tsǝp–tsǝpa tǝ dǝɓa'a ; tsǝpa tǝ huɗa kileng ɗòkwa ́[2026 cǝpcǝpcǝpcǝpcǝpa tǝ dǝɓa'a ; cǝpa tǝ huɗa kleng

ɗòkwa]́

enduis enduis enduis enduis enduis l'extérieur ; enduis-en l'intérieur complètement donc (doubl.+enduire+tot. - dans - dos+déf. - enduire+tot. -

dans - ventre+déf. - fini - donc)

ndzáw angayá á dǝɓa'a, yé á ń dé á huɗa'a [2026 njáw angayá á dǝɓa'a, yé á ńdé á huɗa'a]

Prends la face extérieure, c'est moi qui prends l'intérieur (rester+perf. - pr.poss.2sg. - dans - dos+déf. - moi - act. - nom.+(1985 rel. - )aller+imperf. - dans -

ventre+déf.) [CONTE, “ńdœkuleze”, l.139-140] - (Dans un cercle de batteurs de tambours de deuil, le dos du tambour est la face tournée vers

l'extérieur du groupe)

á wáyí ńngǝźa huɗ na aa mávǝŕ ń kalá á dǝɓǝ gandaf [2026 á wáyí ńngǝźa huɗ na aa mávǝŕ ńkalá á dǝɓǝ gandaf]

il veut se rassasier avec la boule de mil qui tombe du bol (il+inacc. - vouloir - nom.+rassasier+tot. - ventre+de - pr.cop.intr.3sg. - avec - boule de mil - nom.

+(1985 rel. - )tomber - dans - dos+de - bol)

dǝɓǝ maslaka / dǝɓǝ kwokwáy

Surface extérieure d'un vet̂ement / extérieur d'une calebasse (dos+de - vet̂ement - dos+de - calebasse)

face cachée, derrière

dǝɓǝ dza [2026 dǝɓǝ ja]

Le flanc caché d'une montagne (dos+de - montagne)

dǝm Balalaw á gaɗa : “Wayí tǝ dǝɓǝ páts” [2026 dǝm Balalaw á gaɗa : “Wayí tǝ dǝɓǝ pác”]

La fille de Balalao dit : “Cherche sous le lit” (fille+de - Balalao - elle+inacc. - dire - chercher+perf. - dans - dos+de - lit) - (Le jour, on retourne la planche

pour ne pas salir le côté où on se couche)

devant, avant (pour une lettre ou un mot dans une phrase, un événement antérieur dans le temps)

cívíɗ mán ngá bizhé ápá, ndíy ń tǝ dǝɓǝ ngǝ ́tá tíldá á haɗ [2026 cívíɗ mán ngá bizé ápá, ndíy ńtǝ dǝɓǝ ngǝ ́tá tíldá áhaɗ]

Le chemin que nous empruntons a été construit par nos prédécesseurs (chemin - sub. - nous+inacc. - passer par+imperf. - là-dedans - ceux - nom.+(1985

rel. - )dans - dos+de - pr.cop.intr.1pl. - ils+inacc. - réparer+loc. - définitivement)

mǝ wuná á zhe aa “á” tǝ dǝɓǝ nǝ ́ɗé ? [2026 mǝ wuná á ze aa “á” tǝ dǝɓǝ nǝ ́ɗé ?]

Ce mot existe avec un “a” devant ? (parole+de - dém. - il+inacc. - exister - avec - “a” - dans - dos+de - pr.cop.intr.3sg. - interr.)

aa dǝɓa (“sur dos”) : atteint de, affecté par

“madama aa dǝɓǝ ́diy ginǝ ́ká, ká dó ágíɗe a kǝrǝ ga” aa ndíy kám

“tu es atteinte d'un rhume, vraiment, éloigne-toi, mon enfant !” (rhume - sur - dos - d'abord - seulement - assurément - tu+inacc. - aller+perf. - en haut - ô

- fils+de - pr.cop.intr.1sg. - quant à - incl. - vraiment)

aa dǝɓǝ vǝŕíy sǝt́áɗ (“sur le dos d'un sacrifice unique”) [2026 aa dǝɓǝ vǝŕíy stáɗ] : apparenté

ngá cí vá ázǝɓa ; nga aa dǝɓǝ vǝŕíy sǝt́áɗ [2026 ngá cí vá ázɓa ; nga aa dǝɓǝ vǝŕíy stáɗ]

Nous ne pouvons pas nous marier ; nous sommes apparentés (nous+inacc. - prendre+imperf. - corps - nég. - nous - sur - dos+de - sacrifice - un) [Michel

GOULIMÉ, “DAYI MAFA sur YOUTUBE”, 5 expressions avec le mot vray (sacrifice)]

dǝɓǝ daw (N comp.) (litt. “dos de mil”) : son, péricarpe (d'un grain de mil)

dǝɓǝ ráy (N comp.) (litt. “dos de la main”)

dos de la main



coiffure sp. (le coiffeur, placé derrière la tet̂e, tresse les cheveux d'avant en arrière)

dəɓə
ráy

dǝɓǝ sák (N comp.) (litt. “dos du pied”) : cf. sák

dǝɓǝ wáf (N comp.) (litt. “dos d'arbre”) : écorce

ká gíy sǝ ́dǝɓa ɗe ? - huɗa gunókw, dǝɓa ká míne' aavǝ ́mé ?

Tu utilises l'écorce ? - Le coeur seulement, l'écorce tu l'entrelaces avec quoi ? (tu+inacc. - faire+imperf. - dém. - dos+déf. - interr. - ventre+déf. -

seulement donc - dos+déf. - tu+inacc. - entrelacer+imperf.+déf. - avec - quoi) [MME Dawanday Hawadak, de Oudahay, “nkekilewe”, l.39]

ádǝɓa, aadǝɓa, aádǝɓa, tǝdǝɓa (litt. “dans dos”, “sur dos”, “avec dos”, “de dos”) : voir ces mots

dǝɗ (Adv. verb.) : incendier (d'un seul coup, avec préméditation)

dǝɗǝ ́tánǝ ́vogwá á gáy

Il met le feu à la maison (incendier - mettre+part.+p.o.i.3sg. - feu - à - case)

í dǝɗánǝ ́vogwá á gáy

Je mets le feu à la maison (je+inacc. - incendier+part.+p.o.i.3sg. - feu - à - case)

dǝga (N) : pioche

dǝga (Temp.) : placé en début d'énoncé : depuis

dǝga ńyi ga

Depuis ma naissance (depuis - enfanter NVI+de - pr.cop.intr.1sg.)

dǝga ńshikǝ bábǝ gá á ngwáy [2026 dǝga ńskǝ bábǝ gá á ngwáy]

Depuis le retour de mon père (depuis - venir NVI+de - père+de - pr.cop.intr.1sg. - à - case)

dǝgá á bábǝ ga a n shiké á ngwáy [2026 dǝgá á bábǝ ga a n ské á ngwáy]

Depuis mon père est rentré à la maison (depuis - et - père+de - pr.cop.intr.1sg. - et - il+acc. - venir - à - case)

dǝǵál dǝǵál (A) : dans le creux de la main (quand on porte à la bouche un aliment granuleux)

í dǝǵál dǝǵál í pǝɗíy maras

Je croque les haricots secs cuits dans la creux de la main (je+inacc. - dans le creux de la main - dans le creux de la main - je+inacc. - croquer+imperf. - haricots

secs cuits)

dǝǵǝlak (N) : bandeau en pailles entourées de corde, enroulé autour d’un toit, au niveau du pied du rouleau de paille supérieur



dəgəlak

anse-collier d’une hotte, fixée à mi-hauteur de celle-ci, en sarments tordus de “lévéɗ” ou de “dàw dèrè”

dǝǵǝźlǝḿa'a, dǝǵǝźlǝḿ–zlǝḿma'a (A) [2026 dǝǵǝźlǝḿa'a, dǝǵǝźlǝḿzlǝḿa'a] : sourd (pour quelqu'un qui fait la sourde oreille)

ńdǝǵǝźlǝḿ–zlǝḿ á zlǝḿbáɗ [2026 ńdǝǵǝźlǝḿzlǝḿ á zlǝḿbáɗ]

Lui qui fait la sourde oreille (nom.+sourd - à - oreille) - (formule d'insulte)

dǝgh dǝgh (A) : sourdement, pesamment (pour le bruit d'un battement sur le sol)

gwalahíy tá kízlǝ ́dǎw dǝgh–dǝggha'a [2026 gwalahíy tá kízlǝ ́daw dǝghdǝgha'a]

Les jeunes gens battent le mil avec un bruit sourd (jeune homme+pl. - ils+inacc. - battre+imperf. - mil - sourdement)

tǝ ́dǝghdǝ ́sukwiy tá á hǝɗ aa dǝńgáy [2026 tǝ ́dǝghdǝ ́skwiy tá áhǝɗ aa dǝńgáy]

Ils jettent pesamment leur affaire par terre avec la nuque (ils+inact. - frapper sourdement+loc. - chose+de - pr.cop.intr.3pl. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) -

avec - nuque)

dǝh́a'a (A) : piquant, épicé, salé (excés de piment ou de sel)

dǝk (Adv. verb.) : appliquer, plaquer, appuyer (un pilier, un poteau, une anse de pot pour mieux les fixer)

í dǝk nga ńngur gwarǝbay [2026 í dǝk nga ńngur gwarbay]

J'enfonce fortement le pilier du hangar (je+inact. - appuyer - enfoncer+tot. - mal̂e+de - hangar)

tsǝɗak á ríya dǝkaná á ndǝva méne [2026 cǝɗak á ríya dǝkaná á ndǝva méne]

Tu prends l'anse et tu la plaques sur la poitrine (prendre - à - anse+déf. - plaquer+tot.+p.o.i.3sg. - à - poitrine+déf. - seulement)

dǝḱ–dǝḱka'a (A avec red. mult.) [2026 dǝḱdǝḱa'a] : impatient, avide, nerveux

á gíy aa sukwiy ńndíy dǝḱ–dǝḱka'a [2026 á gíy aa skwiy ńndíy dǝḱdǝḱa'a]

Il rôde autour de la nourriture avec impatience (il+inacc. - faire+imperf. - sur - chose+de - manger NVI - impatiemment)

dǝlafa'a, dǝlaf–dǝlaffa'a (A) [2026 dǝlafa'a, dǝlafdǝlafa'a] : cf. dilefe'e

dǝĺáng–dǝĺánnga'a (A) [2026 dǝĺángdǝĺánga'a] : coupé en gros morceaux

viy wunǝ ́dǝĺáng–dǝĺánnga'a [2026 viy wunǝ ́dǝĺángdǝĺánga'a]

Cette citrouille est coupée en gros morceaux (citrouille+de - dém. - en gros morceaux)

dǝĺáy (N Qualité) : stérile, stérilité

ɓókw dǝĺáy

La chèvre est stérile (chèvre - stérile)

dǝĺiy ngwazay

des femmes stériles (stérilité+de - femme+pl.)

dǝĺiy mádzáf (N comp.) (litt. “stérilité de médicament”) [2026 dǝĺiy májáf] : tubercule sp. (utilisée pour faire mûrir un abcès), synonyme de



dimbǝ mádzáf

dǝḿ, dǝm : formes de dám en contexte

dǝḿbázla'a, dǝḿbázlázla'a (A) : cf. dímbézle'e

dǝna (N Qualité) : boule de mil mal cuite (l'eau n'étant pas assez chaude)

mávǝŕ dǝna / dǝná á mávár

La boule de mil est mal cuite (boule de mil - mal cuite - mal cuite - act. - boule de mil)

dǝńgáy (N) : nuque

dǝńgiy nǝ ́ndoyʉtuhwa'a [2026 dǝńgiy nǝ ́ndoytuhwa'a]

Il a la nuque dégarnie (nuque+de - pr.cop.intr.3sg. - chauve)

a n kalǝ ná á hǝɗ aa dǝńgíy tǝriy ńjen [2026 a n kalǝ ná áhǝɗ aa dǝńgíy tǝriy ńjen]

Il s'évanouit et tombe sur la nuque tellement c'est bon (et - il+acc. - tomber - pr.cop.intr.3sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - sur - nuque - à cause de - avoir bon

goût NVI)

dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́–dǝńgǝff́a'a (A) [2026 dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́dǝńgǝf́a'a] : abondant, étalé (par terre, pour des arachides)

dǝrɗ–, dirɗe, durɗa (V) : engranger, encaisser, accumuler, synonyme de dǝrz–

í dirɗǝ ́daw

J'engrange du mil (je+inacc. - engranger+imperf. - mil)

ndá dǝrɗanǝ ziy zlé á vǝźay

On lui met beaucoup de fumier (incl.+inacc. - accumuler+tot.+p.o.i.3sg. - bouse+de - bœuf - dans - derrière)

dǝrɗa (N) (de dǝrɗ- “accumuler”) : saleté

ńgíy dǝrɗá a ́díy á ńndziy Máfá [2026 ńgíy dǝrɗá á díy á ńnjiy Máfá]

trahir (salir) l'identité Mafa (faire NVI - saleté - à - œil - à - vivre NVI+de - Mafa)

dǝŕgásl–, dírgéslé, dúrgwáslá (V) : frotter, frictionner

í dírngéslǝ ́vá

Je me frictionne (je+inacc. - frotter+imperf. - corps)

tǝ mœ́ngweslime mába á nda dǝŕgáslámanǝ ́dǝɓǝ ́méne

Le lendemain mem̂e, on lui frictionne le dos (dans - le lendemain+déf. - mem̂e - et - incl.+acc. - frotter+p.o.i.p.3sg. - dos - simplement)

dǝrngasl (N) : arriéré, rappel (d'une dette, d'un dommage, d'une promesse)

í tsíy dǝrngasl [2026 í cíy dǝrngasl]

Je rappelle une dette (je+inacc. - frapper+imperf. - rappel de promesse)

dǝrngǝsl aa yí vata a i gaɗatá á bábahiy sa

Je leur impose une contrainte et je le dis à leurs ancet̂res (rappel de dette - quant à - moi - donner+tot.+p.o.i.3pl. - et - je+acc. - dire+tot.+p.o.i.3pl. - à -

père+déf.+pl.+de - dém.) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.15]

dǝrz–, dirzhe, durza (V) [2026 dǝrz–, dirze, durza] : rassembler, synonyme de dǝrɗ–

í dirzhǝ ́kwólóngwáy [2026 í dirzǝ ́kwólóngwáy]

Je rassemble mes bagages (je+inacc. - rassembler+imperf. - bagages)

dǝŕzl–, dírzlé, dúrzlá (V) : immobiliser, bloquer, stupéfier

í dǝŕzlǝ ga

J'en reste stupéfié (je+inacc. - stupéfier - pr.cop.intr.1sg.)

dǝrzl–, dirzle, durzla (V) (de zl– “croiser” ?) : et̂re lié



ńgwalala n dǝrzlá' aa ńtsíy súkwíy yawú ḿpére' a ́ngwíy tǝ dák [2026 ńgwalala n dǝrzlá' aa ńcíy skwíy yawú ḿpére' á

ngwíy tǝ dák]

le «ngwalala» est lié à la moisson et à la récolte (fet̂e de la récolte - il+acc. - lier+passif - avec - frapper NVI - chose - et puis - récolter NVI+déf. - à - case - de -

champ)

– va (“corps”) : s’associer

“ma” á sláha ńdirzlǝ ́va aa mǝhíy tsaɗ–tsaɗ á ńngirdǝ ́ńngelégiɗ sukwiy ngiɗe [2026 “ma” á sláha ńdirzlǝ ́va aa

mǝhíy caɗ caɗ á ńngirdǝ ́ńngelégiɗ skwiy ngiɗe]

Le mot “ma” peut s'associer à d'autres mots pour désigner autre chose (le mot “bouche” - il+inacc. - pouvoir - nom.+associer+imperf. - corps - avec -

mot+pl. - (1985 différent) - (2026 différent - différent) - à - nom.+compter+caus.+imperf. - toutes sortesde - chose+de - autre) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

– géɗ (“tet̂e”) : croiser le chemin

ńyaw–yaw ńdirzlé ámán ngá durzlǝ ́gíɗ yaw–yǎw ɗǒkw, nǝńga' á gáy Fanavuwa [2026 ńyawyaw ńdirzlé ámán ngá

durzlǝ ́gíɗ yawyaw ɗokw, nǝńga' á gáy Fanavuwa]

Les gens dont nous sommes les plus proches, c'est la famille de Fanavoua (nom.+doubl.+vite - croiser NVI - act.+sub. - nous+inacc. - croiser+perf.

- tet̂e - doubl.+proche - donc - lui - act. - famille - Fanavuwa)

– ma (“bouche”) : comploter, se mettre d’accord

á ta dǝrzla mǝ ta aa sǝm ńsǝt́áɗ á ta do aatsagiy na [2026 á ta dǝrzla mǝ ta aa sǝm ństáɗ á ta do aacagiy na]

Et ils tombèrent d'accord pour se présenter devant lui (et - ils+acc. - croiser+tot. - bouche+de - pr.cop.intr.3pl. - sur - endroit - nom.+un - et - ils+acc. -

aller+perf. - à côté de - pr.cop.intr.3sg.)

tá dǝrzlayi má á géɗ

Ils parlent de moi (ils+inacc. - croiser+tot.+p.o.i.1sg. - parole - dans - tet̂e)

dirzlezlee (Adv.) (avec doublement de la dernière syllabe) : rencontrer, croiser (quelqu'un que l'on cherche)

ngǝ ́dirzlezlee gíɗ aa cívéɗ

Nous nous rencontrons sur le chemin (nous+inact. - rencontrer - tet̂e - sur - chemin)

dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a (A) [2026 dǝća'a, dǝćdǝća'a] : cf. díc–dícce'e

dǝv́ar (N) : houe

dǝv́ǝr giɗ kǝda (N comp.) (litt. “houe de tet̂e de chien”) : houe métallique sans manche en bois (dont la lame et le manche sont forgés dans

le mem̂e morceau de fer et dont le manche se termine par une douille où l'on peut enfoncer un manchon en bois)

dǝv́ǝr wéríféɗ (N comp.) [2026 dǝv́ǝr wérféɗ] : houe à manche en bois

dǝv́ǝr zlé (N comp.) (litt. “houe de bœuf”) : récent : charrue

dǝvgíy dǝma'a (N comp.) (? + dám “fille”) : femme qui n’enfante que des filles

ngwáz kalá á gíy dǝvgíy dǝḿa'a

La femme n'a enfanté que des filles (femme - partir - dans - case - ? - fille+déf.)

dǝz (Adv. verb.) : cf. dizh

dí (V) : forme de dé en contexte

dibeke'e, dibek–dibekke'e (A) [2026 dibeke'e, dibekdibeke'e] : cf. dǝbaka'a

diɓ–diɓɓe'e (A) [2026 diɓdiɓe'e] : serré, compact (très)

vandá diɓ–diɓɓe'e [2026 vandá diɓdiɓe'e]

Les arachides sont très serrées (arachide - compact)

díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a (A) [2026 díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a] : enroulé, lové

shœshʉ́kw díce tǝ gáy [2026 sœsʉ́kw díce tǝ gáy]



Il y a un serpent lové dans la maison (serpent - lové - dans - case)

récent : en liasses, en rouleaux (pour des billets de banque)

dǝt́s (Id.) [2026 dǝć] : geste, mouvement d’assembler, accoler (avec un mouvement de rotation)

dǝt́s zlǝɓ́ámanǝ ́ma aamásǝt́áɗ méne [2026 dǝć zlǝɓ́ámanǝ ́ma aamástáɗ méne]

on lui réunit les deux cols en un seul simplement (mouvement d'enrouler - réunir+p.o.i.p.3sg. - bouche - ensemble - seulement) - (phase de la fabrication

du pot des jumeaux)

díɗ–, díɗé, dʉ́ɗé (V) : pousser

agagǝ ́í díɗǝka aa yé–yí gine [2026 agagǝ ́í díɗka aa yéyí gine]

Pour ma part, je vais te pousser, dis-je seulement (pr.poss.1sg. - je+inacc. - pousser+p.o.d.2sg. - quant à - doubl.+moi - seulement)

á ta dʉ́ɗe aa wúɗáy

Et ils l'ont poussé avec force (et - ils+acc. - pousser+perf. - avec - force)

kwazlǝŕ á shike a n díɗǝkánga ádǝɓa [2026 kwazlǝŕ á ske a n díɗkánga ádǝɓa]

le vent s'est levé et nous pousse en arrière (vent - il+inacc. - venir - et - il+acc. - pousser+rappr.+p.o.d.1pl. - en arrière)

díɗéwe'e, díɗéw–díɗéwwe'e (A) (de ɗaw- “transvaser”) [2026 díɗéwe'e, díɗéwdíɗéwe'e] : abondant (pour des liquides)

dígízhím, dígízhím–zhím (Adv. verb.) [2026 dígízím, dígízímzím] : s’asseoir majestueusement (pour un animal sauvage dont la fourrure

s'étale ou une personne portant un vet̂ement ample)

dígízhímǝ ná á haɗ [2026 dígízímǝ ná áhaɗ]

Il s'asseoit majestueusement (s'asseoir majestueusement - pr.cop.intr.3sg. - définitivement)

dikime'e, dikim–dikimme'e (A) [2026 dikime'e, dikimdikime'e] : enflé, gonflé (pour un cadavre)

ńjœ́húkwéndǝ ́dikime'e [2026 ńjœ́hkwéndǝ ́dikime'e]

Le cadavre est gonflé (cadavre - gonflé)

dilefe'e, dilef–dileffe'e, dǝlafa'a, dǝlaf–dǝlaffa'a (A) [2026 dilefe'e, dilefdilefe'e, dǝlafa'a, dǝlafdǝlafa'a] : court (pour un bat̂on coupé)

dimbek (N) : porc-épic

dímbézle'e, dímbézlézle'e, dǝḿbászla'a, dǝḿbázlázla'a (A) : rond (forme sphérique bien proportionnée)

ńdǝḿbázlázl á gíɗ árǝ ́mávǝr gáy zhígíléháy [2026 ńdǝḿbázlázl á gíɗ árǝ ́mávǝr gáy zígíléháy]

Il a la tet̂e bien ronde comme la boule de mil chez les dieux (nom.+rond - à - tet̂e - comme - boule de mil+de - case - dieu+pl.)

dimbǝ (N tr.)

coeur

dimbǝ dankalay

Le coeur d'une patate douce (coeur+de - patate douce)

creux, espace (dans un mur)

dimbǝ ngiɗé á zhé á nda vaná á hwáɗ [2026 dimbǝ ngiɗé á zé á nda vaná á hwáɗ]

Ca fait un espace à remplir (espace+de - autre - il+inacc. - exister - et - incl.+acc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - dans - ventre)

dímésh (N) [2026 dímés] : chant

“kíné sláw dímísh kátiy ɓiy a dalahiy ga” [2026 “kíné sláw dímís kátiy ɓiy a dalahiy ga”]

“Ne chantez pas ainsi, mes filles” (vous+inacc. - chanter+perf. - chant - ainsi - nég. - ô - fille+pl.+de - pr.cop.intr.1sg.)

dimkeɗ (N) : conjonctivite

dimkiɗe'e, dimkiɗ–dimkiɗɗe'e (A) (de dimkeɗ “conjontivite” ?) [2026 dimkiɗe'e, dimkiɗdimkiɗe'e] : lové, enroulé (comme un serpent sur lui-

mem̂e)



díngíɗ–, díngíɗé, dʉ́ngúɗé (V) : appuyer, poser (contre un mur)

í díngíɗǝ ́gandzavar [2026 í díngíɗǝ ́ganjavar]

Je pose la harpe (je+inacc. - poser+imperf. - harpe)

dingizl mbár (N comp. invar) : huile de caïlcédrat (avant la mise en bouteille)

dirɗe (V) : thème imperfectif de dǝrɗ–

díré (A invar) [2026 dré] : loin

giy ngayí díré ɗé ? [2026 giy ngayí dré ɗé ?]

Ta maison est loin ? (case+de - pr.cop.intr.2sg. - loin - interr.)

mán á de díré ba á de aavǝńǝ ́méne ; ndul katǝḱ ba á de aavǝńǝ ́gine [2026 mán á de dré ba á de aavǝńǝ ́méne ; ndul

katǝḱ ba á de aavǝńǝ ́gine]

Mem̂e s'il le porte loin, il s'en va avec ; si c'est proche, il s'en va avec de la mem̂e manière (sub. - il+inacc. - porter+imperf.+déf. - loin - mem̂e -

il+inacc. - aller+imperf. - avec lui - seulement - proche - ainsi - mem̂e - il+inacc. - aller+imperf. - avec lui - seulement)

ńdíre'e, ńdíré–díre'e (litt “le loin”) [2026 ńdre'e, ńdrédre'e] : lointain

í dá hasǝtǝ ́tǝ wúdǝm ńdíré–díre'e [2026 í dá hastǝ ́tǝ wúdǝm ńdrédre'e]

Je les poursuivrai dans les pays lointains (je+inacc. - fut. - chercher+p.o.d.3pl. - dans - pays - nom.+loin)

dírgéslé (V) : thème imperfectif de dǝŕgásl–

dirzhe (V) [2026 dirze] : thème imperfectif de dǝrz–

dírzlé (V) : thème imperfectif de dǝŕzl–

dirzle (V) : thème imperfectif de dǝrzl–

dishew (N invar) [2026 disew] : éternuement

á tsíy dishew [2026 á cíy disew]

Il éternue (il+inacc. - frapper+imperf. - éternuement)

dívéɗ (N) : bouc castré

búkwiy dívíɗ ámán aa dǝɓǝ na

C'était une peau de bouc qu'il avait sur le dos (peau+de - bouc castré - act.+sub. - sur - dos+de - pr.cop.intr.3sg.)

dívíshe'e (A) [2026 dívíse'e] : touffu, feuillu, nombreux

gwátsǝ giɗ gǝ ́dívíshe'e [2026 gwác giɗ gǝ ́dívíse'e]

Mes cheveux sont touffus (cheveu+de - tet̂e+de - pr.cop.intr.1sg. - touffu)

lekayí ɓókwíy dívísh télé [2026 lekayí ɓókwíy dívís télé]

Amène-moi toutes les chèvres (conduire+rappr.+p.o.i.1sg. - chèvres - nombreux - toutes)

(ajout FH) díwíre'e, díwír–díwírre'e (A) [2026 díwíre'e, díwírdíwíre'e] : synonyme de dára'a

daw díwíre tǝ wǝv́ bǎ, á ngǝźaná á ndú kwá sǝt́áɗ áaɓay [2026 daw díwíre tǝ wǝv́ ba, á ngǝźaná á ndú kwá stáɗ áaɓay]

Bien que le mil soit abondant dans le grenier, cela ne satisfait personne (mil - abondant - dans - grenier - mem̂e - il+inacc. - rassasier+tot.+p.o.i.3sg. - à -

homme - indéf. - un - nég.)

díy, diy (N) : formes de dáy en contexte

diyámama'a (A) (de yám “eau” ?) : ruisselant, coulant (pour un produit épais qui coule sur une paroi verticale)

wújiɗ á wúyémé áhǝɗ́ diyámama' aa vǝgay

Le potopoto ruisselle sur le mur (potopoto - il+inacc. - liquéfier+imperf. - à terre - coulant - sur - mur)



diyámámámámam (avec red. mult.) : illimité, multiples, en masse (pour un troupeau)

zlehíy diyámámámámam tǝ ́kalǝkáɗá [2026 zlehíy diyámámámámam tǝ ́kalkáɗá]

Les bœufs arrivent en masse (bœuf+pl. - en grand nombre - ils+inact. - tomber+rappr.)

díygáy (N) : case abandonnée

á ta zúɓǝdá á díygiy ngiɗé áwúsá [2026 á ta zúɓdá á díygiy ngiɗé áwúsá]

Et elles emportent (leur mère) dans une case abandonnée au loin (et - elles+acc. - soulever+loc. - dans - case abandonnée+de - autre - à l'écart)

dizh, dǝz (Adv. verb.) [2026 diz, dǝz] : poser en appuyant, appliquer en appuyant

pásl–pásla tanǝ dáyi na. Dǝzanǝ daw á géɗ [2026 páslpásla tanǝ dáyi na. Dǝzanǝ daw á géɗ]

En replier le bord, lui mettre son col. Lui appliquer des grains de mil sur la tet̂e (doubl.+replier+tot. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - cou+de -

pr.cop.intr.3sg. - poser+tot.+p.o.i.3sg. - mil - dans - tet̂e)

panǝ daw á dáyí dizh télé méne [2026 panǝ daw á dáyí diz télé méne]

Lui appliquer tous les grains de mil dans le cou (mettre+tot.+p.o.i.3sg. - mil - dans - cou - appliquer - tous - seulement)

dǐzh, yé á hǝɗ aa vǝźay [2026 dǐz, yé áhǝɗ aa vǝźay]

Je m'asseois lourdement sur mon postérieur (en appuyant - moi - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - sur - postérieur)

dízl–, dízlé, dʉ́zlé (V) : damer le sol d’une case (le sol d'une case)

á dízlǝ ́gáy

Il dame le sol de la case (il+inacc. - niveler+imperf. - case)

dó, dú (V) : thème perfectif de d–

doɓa (V) : thème perfectif de daɓ–

dódoda'a (A) : remuant, agité

durókwíy tá gíy dódoda tǝ kuɗam

Les béliers s'agitent dans l'étable (béliers - ils+inacc. - faire+imperf. - agités - dans - étable)

dodoɗa (V) : thème perfectif de dadaɗ–

dodola (V) : thème perfectif de dadal–

dodórá (V) : thème perfectif de dadár–

dodufa'a, doduf–doduffa'a (A) [2026 dodufa'a, dodufdodufa'a] : défectueux, mal construit (pour une maison)

doduhwa'a, dœdʉhwe'e (A) : tiède, légèrement chaud (pour le temps)

wúshér dœdʉhwe'e [2026 wúsér dœdʉhwe'e]

Le soleil levant réchauffe légèrement (soleil levant - tiède)

dodukw ráy (N comp.) (de dadǝk- “plonger” et ráy “bras”) : coude

dodukw sák (N comp. invar) (de dadǝk- “plonger” et sák “pied”) : talon

dodukwa (V) : thème perfectif de dadǝk–

dódungwas (N) : roche friable

doɗa (V) : thème perfectif de daɗ–

dof–dofofa'a (A) [2026 dofdofofa'a] : consistant, épais, dur, contraire de cílwúre'e

a n gǝ na aa ńdof–dofofa' á ka céke' ńcéke [2026 a n gǝ na aa ńdofdofofa' á ka céke' ńcéke]



elle devient consistante et tu en fais des morceaux (et - elle+acc. - faire - pr.cop.intr.3sg. - en - nom.+épais - et - tu+acc. - partager+imperf.+déf - partager NVI)

[MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.66]

dof dof dof (Id.) : geste, mouvement de frapper fort, brutalement

í tsíya dof á géɗ [2026 í cíya dof á géɗ]

Je le frappe d'un coup fort à la tet̂e (je+inacc. - frapper+imperf.+déf. - brutalement - à - tet̂e)

í kízle dof–dof–doffa'a [2026 í kízle dofdofdofa'a]

Je le bats très fort (je+inacc. - battre+imperf.+déf. - doubl.+fort)

dóguláyá (N) : sorgho sp.

dogurvungw–vunggwa'a (A) [2026 dogurvungwvungwa'a] : velu (pour un agneau, une brebis)

dógwala (N) : varicelle

dogwala (V) : thème perfectif de dagal–

dogwázlǝḿa'a, dogwázlǝḿ–zlǝḿma'a, dœgwézlíme'e, dœgwézlím–zlímme'e (A) [2026 dogwázlma'a, dogwázlǝḿzlǝḿa'a,

dœgwézlme'e, dœgwézlímzlíme'e] : arraché, perdu (pour la queue d'un animal)

fútur nǝ ́dogwázlǝḿ–zlǝḿma'a [2026 fútur nǝ ́dogwázlǝḿzlǝḿa'a]

Il n'a plus de queue (queue+de - pr.cop.intr.3sg. - arraché)

dokwaɗ (N) : soir, après-midi

aá dokúɗ mán tá shiké á ngwíy ɗǒkw, á gaɗaná á bíy ɗǒkw... [2026 aá dokúɗ mán tá ské á ngwíy ɗokw, á gaɗaná á bíy

ɗokw...]

Le soir quand elles rentrent à la maison, il dit au chef : (avec - soir - sub. - elles+inacc. - venir - à - case - donc - elle+inacc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - chef -

donc)

dokwáɗáma'a, dokwáɗám–ɗámma'a, dœkwéɗéme'e, dœkwéɗém–ɗemme'e (A) [2026 dokwáɗáma'a, dokwáɗámɗáma'a,

dœkwéɗéme'e, dœkwéɗémɗeme'e] : déplumé, pauvre

ńdokwáɗám–ɗám á gíɗ árǝ ́mbúrukw watsak [2026 ńdokwáɗámɗám á gíɗ árǝ ́mbúrukw wacak]

Il n'a pas un poil sur la tet̂e comme un poulet nouvellement arrivé (nom.+déplumé - act. - tet̂e - comme - étranger+de - poulet)

dokwal (N Qualité) : loupé, ratage, échec

dokul á súlum wuna

Ce tir de flèche est raté (loupé - act. - flèche+de - dém.)

dókwándzáfa'a, dókwándzáf–ndzáffa'a, dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéf–njéffe'e (A) [2026 dókwánjáfa'a, dókwánjáfnjáfa'a,

dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéfnjéfe'e] : anémié, affaibli, “foutu” (pour une personne âgée)

bábǝ gíy dókwándzáfa tǝ gáy [2026 bábǝ gíy dókwánjáfa tǝ gáy]

Le chef de famille est dans la maison, épuisé (père+de - case - épuisé - dans - case)

“Kwálambǝ n kǝɗa mámǝ na ; dœ́kwénjéf dœ́kwénjéf dœ́kwénjéf dœ́kwénjéf”

“Naïf a tué sa mère ; elle est foutue, foutue, foutue, foutue” (Naïf - il+acc. - tuer+tot. - mère+de - pr.cop.intr.3sg. - foutue - foutue - foutue - foutue)

dokwar (N) : membre antérieur, patte d’un bœuf

ka ngátsǝká hútiɗ ngaya ; ká ngwátsǝ ́dokur ngaya [2026 ka ngácká hútiɗ ngaya ; ká ngwácǝ ́dokur ngaya]

tu as ta couenne ; tu as ta patte (tu+acc. - trouver+rappr. - couenne+de - pr.cop.intr.2sg. - tu+inacc. - trouver+perf. - patte+de - pr.cop.intr.2sg.) [MME Ouélivé, de

Borogoua, “Recettes mafa”, l.376]

dokur zle (N comp.) (litt. “membre antérieur de bœuf”) : plante sp.

dolohw (N) : gri-gri, pendentif (contenant un médicament protecteur)



dondongw (N) : Ximenia americana, “citron de mer” (Olacaceae)

dondzuhwa'a, dondzuhw–ndzuhhwa'a (A) [2026 donjuhwa'a, donjuhwnjuhwa'a] : rugueux, rap̂eux

gírzhǝ ́dondzuhwa'a [2026 gírzǝ ́donjuhwa'a]

Le rocher est rugueux (rocher plat - rugueuse)

dongwala (V) : thème perfectif de dangal–

dónkwa (N) (empr. fulfulde) : chaussure (taillée dans un pneu)

dórókw (N) : attache, pieu, pierre (tout objet auquel on attache un animal)

champ non cultivé, cf. vanda dórókw

dosokw (N Qualité) : et̂re velu

dosla (V) : thème perfectif de dasl–

dots–dotsotsa'a, dœc–dœcœce'e (A) [2026 docdococa'a, dœcdœcœce'e] : charnu, épais, bouffi (comme un museau de bœuf)

mǝ nǝ ́dots–dotsotsa'a [2026 mǝ nǝ ́docdococa'a]

Il a les lèvres charnues (bouche+de - pr.cop.intr.3sg. - charnu)

dozla (V) : thème perfectif de dazl–

dózlózla'a, dœ́zlœ́zle'e (A) : basse (pour la lune lorsqu'elle est pleine et basse à l'horizon)

dœ́zlœ́zle'e (forme palatalisée) : insulte : luisant (pour des yeux, la nuit)

dœc–dœcœce'e (A) [2026 dœcdœcœce'e] : cf. dots–dotsotsa'a

dœde (N) : bergerie, chèvrerie (case pour chèvres et moutons)

á dé á dœde aa dáy

Il va à la bergerie les mains vides (il+inacc. - aller+imperf. - à - bergerie - avec - oeil) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

dœdʉhwe'e (A) : cf. doduhwa'a

dœdʉne (V) : thème perfectif de dedin–

dœdʉ́zhé (V) [2026 dœdʉ́zé] : thème perfectif de dedízh–

dœdʉ́zlé (V) : thème perfectif de dedízl–

dœ́gwévé (N) : pleurnicherie, caprice, “tet̂utesse”

dœgwézlíme'e (A) [2026 dœgwézlme'e] : cf. dogwázlǝḿa'a

dœkwe'e, dœkw–dœkkwe'e (A) [2026 dœkwe'e, dœkwdœkwe'e] : droit, debout

á zlátsǝdǝḱá pokú dœkwe kátá ágíɗémán á shike aa wa [2026 á zlácdǝḱá pokú dœkwe kátá ágíɗémán á ske aa wa]

Il redresse son chapeau car il vient faire la cour (il+inacc. - et̂re debout+caus.+rappr. - chapeau - droit - ainsi - parce que - il+inacc. - venir - sur - sein) [Michel

GOULIMÉ, “@dayimafa”]

dœkwéɗéme'e (A) : cf. dokwáɗáma'a

dœ́kwénjéfe'e (A) : cf. dókwándzáfa'a

dœlœ́gwere (N) : gonococcie



dœmbœ́ɗʉkwe'e, dœmbœ́ɗʉkw–dʉkkwe'e (A) [2026 dœmbœ́ɗʉkwe'e, dœmbœ́ɗʉkwdʉkwe'e] : dodu, rond

dœ́ngwé (N)

puce sp. (qui se loge dans les plumes de poulet)

siège pour enfant (plateau en bois d'environ 20 cm sur 20 cm, de 4 cm d'épaisseur)

dœ́vœkwem (N) : plante sp. (Poaceae)

dœ́zlé (V) : thème perfectif de dézl–

dú (V) : forme de dó en contexte

dúɓúkw–dúɓúkkwa'a (A) [2026 dúɓúkwdúɓúkwa'a] : gros (pour des paupières)

dúɗúf–, dʉ́ɗʉ́fé, dúɗúfá (V) : appuyer (fermement sur un objet dur)

í dʉ́ɗʉ́fǝ ́kwokwáy

J'appuye fort sur la calebasse (je+inacc. - appuyer+imperf. - calebasse)

hǝt́sǝn nǝ n dúɗúfa'a [2026 hǝćǝn nǝ n dúɗúfa'a]

Son nez est enfoncé (nez+de - pr.cop.intr.3sg. - il+acc. - appuyer+passif)

dúɗúf : retroussé, renfrogné

ńdúɗúf á hǝt́sán [2026 ńdúɗúf á hǝćán]

Espèce de nez renfrogné (nom.+retroussé - act. - nez) - (insulte)

dúgúlkwa'a, dúgúlúkw–lúkkwa'a (A) [2026 dúgúlkwa'a, dúgúlúkwlúkwa'a] : enroulé avec soin

duhwáɗáɗa'a, dʉhwéɗéɗe'e (A) (de hwáɗ “ventre”) : nombreux (pour des objets qui peuvent contenir quelquechose : jarres, tombeaux, etc...)

dukw–, dʉkwe, dukwa (V) (compl. va “corps”) : s’appuyer sur

í dʉkú va aa gáda

Je m'appuie sur une canne (je+inacc. - appuyer+imperf. - corps - sur - bat̂on)

dukwaɗ (N) : cf. cíviɗ dukwaɗ

dúkw–dúkkwa'a (A) [2026 dúkwdúkwa'a] : cf. dʉ́kw–dʉ́kkwe'e

dúm–, dʉ́mé, dúmá (V) : inverser, retourner à

á za dúma ńcégiɗ ngiɗe a n tsáw a n kǝɗa'a [2026 á za dúma ńcégiɗ ngiɗe a n cáw a n kǝɗa'a]

Elle met encore la main dans l'autre ouverture, il la frappe et la tue (elle+inacc. - encore - inverser+tot. - issue+de - autre - et - il+acc. - frapper+perf. - et

- il+acc. - tuer+tot.)

– gáy (“maison”)

renverser, abattre une maison

í dʉ́mǝ ́giy ga

Je renverse ma maison (je+inacc. - renverser+imperf. - case+de - pr.cop.intr.1sg.)

dilapider ses biens

í dʉ́mǝ ́giy ga

Je dilapide mes biens (je+inacc. - renverser+imperf. - case+de - pr.cop.intr.1sg.)

dúmbúɗ (Adv. verb.) : prendre, mettre (dans la main)

í dúmbúɗánǝ ́dankálíy á ráy



Je lui mets la patate douce en main (je+inacc. - mettre dans main+part.+p.o.i.3sg. - patate douce - dans - main)

dúngúɗ ráy (N comp.) : poignée, pleine main

pǝda ahǝsǝ ́dúngúɗ ráy [2026 pǝda ahsǝ ́dúngúɗ ráy]

Là, il en met une poignée (mettre+loc. - là - poignée+de - main)

dúnkwa'a (A) : imprévu, inopiné, à l’mproviste

á tsakayi gíɗ á vǝ ́dúnkwa'a [2026 á cakayi gíɗ á vǝ ́dúnkwa'a]

Il s'est présenté devant moi inopinément (il+inacc. - frapper+rappr.+p.o.i.1sg. - tet̂e - à - corps - inopinément)

dúnkw (Id.) : manière d’arriver sans prévenir

dúnkw kaláhayí géɗ

il m'est tombé dessus sans prévenir (inopinément - tomber+inach.+p.o.i.1sg. - tet̂e)

dúnókwa'a, dúnókw–dúnókkwa'a (A) [2026 dúnókwa'a, dúnókwdúnókwa'a] : imprégné, répandu, enduit (pour un liquide sur un siège ou

sur les mains)

mbár dúnókwa' aa riy ga

Mes mains sont enduites d'huile (huile - répandu - sur - main+de - pr.cop.intr.1sg.)

durɗa (V) : thème perfectif de dǝrɗ–

dúrgwáslá (V) : thème perfectif de dǝŕgásl–

dúrgwatsay (N) [2026 dúrgwacay] : marmite (percée, de petite taille, environ 15 cm de diamètre, servant à filtrer le sel liquide)

dúrgwàtsày

dǝm dúrgwatsay (N comp.) (litt. “fille de marmite”) [2026 dǝm dúrgwacay] : cf. dám

ziy dúrgwatsay (N comp.) (litt. “excrément de marmite”) [2026 ziy dúrgwacay] : cf. zay

durkwakwa'a (A) : subit, subitement, accidentel

dúrndzúfa'a, dúrndzúf–ndzúffa'a (A) [2026 dúrnjúfa'a, dúrnjúfnjúfa'a] : rugueux, granuleux (pierre, potopoto, peau)

dúróɓ (N) : vase

a n tazǝ vá wayim dúróɓ

Et il passe par le marigot vaseux (et - il+acc. - traverser - par - marigot+de - vase)

dúruɓ zóm (N comp.) (litt. “vase de bière de mil”) : marc de bière de mil

tǝ huɗ ńvékǝ ́tsárǝɗ́ mán ndá ndíy mávǝŕ mán dúruɓ zúm á tǝpǝ ɓa [2026 tǝ huɗ ńvékǝ ́cárǝɗ́ mán ndá ndíy mávǝŕ

mán dúruɓ zúm á tǝpǝ ɓa]

pendant les sept jours où on mange du pain sans levain (dans - ventre+de - passer une journée NVI - sept - sub. - incl.+inacc. - manger+imperf. - boule de mil



- sub. - lie+de - bière de mil - act. - là-dedans - nég.)

durokw (N) (pl. durókwáy, durókwíyháy) : bélier

á ngwázǝ sa a n vǝdá á hǎɗ, a n ndǝdǝ ́vǝ na aa durukw tambak [2026 á ngwáz sa a n vǝdá áhaɗ, a n ndǝdǝ ́vǝ na aa

durukw tambak]

La femme le pose par terre et il se transforme en bélier (et - femme+de - dém. - et - elle+acc. - mettre+loc. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - et - il+acc. -

manger+loc. - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - en - bélier+de - mouton)

dúróm (N) : corne d’animal

dúrum kǝda (N comp.) (litt. “corne de chien”) : fin du monde

durov (N) : trou d’eau dans un marigot, étang

hǝrdǝ ́vá á duruv á ka wushdǝ ́zlelǝhiy ngayá ápá [2026 hǝrdǝ ́vá á duruv á ka wusdǝ ́zlelǝhiy ngayá ápá]

Avance dans l'eau et jettes-y tes filets (bouger+loc. - corps - vers - trou d'eau - et - tu+acc. - jeter+imperf. - sac en fibre+pl.+de - pr.cop.intr.2sg. - là-dedans)

chenal, fossé (passage ou la profondeur d'eau est suffisante pour naviguer)

á ta lʉ́vǝ ́y=m̌ aa zhéwúɗ mán ndá mananǝ ́kwa aa vǝźǎy, á ta ngwátsǝ ́durúv tǝpa [2026 á ta lʉ́vǝ ́yim aa zéwúɗ mán

ndá mananǝ ́kwa aa vǝźay, á ta ngwácǝ ́durúv tǝpa]

Ils mesurèrent l'eau avec une corde au bout de laquelle on avait attaché une pierre, et trouvèrent assez de profondeur (et - ils+acc. -

mesurer+perf. - eau - avec - corde en fibre - sub. - incl.+inacc. - attacher+tot.+p.o.i.3sg. - pierre - sur - postérieur - et - ils+acc. - trouver+perf. - trou d'eau - là-dedans)

en plein milieu

á duruv viya

en plein milieu de la saison des pluies (dans - trou+de - saison des pluies)

durts–, dʉrce, durtsa (V) [2026 durc–, dʉrce, durca] : égratigner, érafler (la peau sur une petite surface, après s'et̂re frotté contre un arbre par

exemple)

wúf á durtsámayi sák [2026 wúf á durcámayi sák]

Je me suis éraflé le pied contre l'arbre (arbre - il+inacc. - érafler+p.o.i.p.1sg. - pied)

durza (V) : thème perfectif de dǝrz–

dúrzlá (V) : thème perfectif de dǝŕzl–

durzla (V) : thème perfectif de dǝrzl–

dusla'a, dusl–dussla'a, dʉsle'e, dʉsl–dʉssle'e (A) [2026 dusla'a, dusldusla'a, dʉsle'e, dʉsldʉsle'e] : court, peu profond

duts–, dʉce, dutsa (V) [2026 duc–, dʉce, duca] : imbiber, imprégner, tremper dans une sauce

“í ndíya' aa ńduts–duttsa'a” aa nǝ ́bǎ, duts–dutsǝ ́sukwiy ná á mokwayima mónokwa [2026 “í ndíya' aa ńducduca'a” aa

nǝ ́ba, ducducǝ ́skwiy ná á mokwayima mónokwa]

s'il préfère manger en trempant des morceaux dedans, disons, il trempe son affaire dans le bouillon seulement (je+inacc. -

manger+imperf.+déf. - avec - nom.+doubl.+tremper+passif - quant à - lui - mem̂e - doubl.+tremper - chose+de - pr.cop.intr.3sg. - dans - bouillon de viande+déf. - seulement donc)

[MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.185-186]

duw (Adv. verb.) : jeter

duwdǝ ́ńzlázláw á dáy

Il lui jette les dernières gouttes de sel liquide dans l'œil (jeter+loc. - dernières gouttes de sel liquide - dans - œil)

dǔw, mbár tǝ zóm [2026 duw, mbár tǝ zóm]

L'huile est jetée dans la bière de mil (jeter - huile - dans - bière de mil)

duwa (N) : pret̂, dette, dot

gǝsáyí duwa

Fais-moi un pret̂ (saisir+part.+p.o.i.1sg. - pret̂) - (noter que c'est le pret̂eur, non l'emprunteur, qui “a une dette”)



ndohiy ngiɗǝ ́cew̌ tá zhe aa duwu ndu ngiɗe aa géɗ [2026 ndohiy ngiɗǝ ́cew tá ze aa duwu ndu ngiɗe aa géɗ]

un homme a deux débiteurs (homme+pl.+de - autre - deux - ils+inacc. - exister - avec - dette+de - homme+de - autre - sur - tet̂e)

kǝrǝ nǝ m mbǝĺǝ ná ámba. M mǝtsǝ nǝ ́bǎ, duwá áaɓay [2026 kǝrǝ nǝ m mbǝĺǝ ná ámba. M mǝcǝ nǝ ́ba, duwá áaɓay]

Si son fils guérit, c'est bien. Mem̂e s'il meurt, il n'y a pas à rembourser (fils+de - pr.cop.intr.3sg. - il+acc. - guérir - pr.cop.intr.3sg. - c'est bien - il+acc. -

mourir - pr.cop.intr.3sg. - mem̂e - dette - nég.)

dúwɗínge'e, dúwɗíng–ɗínnge'e (A) [2026 dúwɗínge'e, dúwɗíngɗínge'e] : enflé, gros (pour le ventre d'une personne malade)

dúwel, dúwile (N) : noeud de tige de mil

dúwráng–ránnga'a (A) [2026 dúwrángránga'a] : entrebaillé, entrouvert, mi-clos (pour une bouche, après qu'elle a été grande ouverte)

mǝ nǝ ́dúwráng–ránnga'a [2026 mǝ nǝ ́dúwrángránga'a]

Il a la bouche mi-close (bouche+de - pr.cop.intr.3sg. - mi-close) - (formule d'insulte)

dúwréng (N) : mort subite, mort immédiate

ayí mán ndu húɗ cew̌, í da gáw dúwring ga aa vavara [2026 ayí mán ndu húɗ cew, í da gáw dúwring ga aa vavara]

Si (mon fils) est un sorcier (mangeur d'homme), que je meure subitement sur le terrain (alors - sub. - homme+de - ventre - deux - je+inact. - hyp. -

faire+perf. - mort brutale - pr.cop.intr.1sg. - sur - terrain plat)

dúwréng, ɓóku gǝ ́mǝtsǝ na [2026 dúwréng, ɓóku gǝ ́mǝcǝ na]

Subitement ma chèvre meurt (mort subite - chèvre+de - pr.cop.intr.1sg. - mourir - pr.cop.intr.3sg.)

duwuf (Adv. verb.) : ranger en demi-cercle

duwúf ɓókwíy m ɓicé

Les chèvres sont rassemblées en demi-cercle (en demi-cercle - chèvres - elle+acc. - rassembler+passif)

duwzǝɗa'a, duwzǝɗ–zǝɗɗa'a (A) [2026 duwzǝɗa'a, duwzǝɗzǝɗa'a] : large, ample (pour une jupe ou une robe de femme)

patariy nǝ ́duwzǝɗ–zǝɗɗa'a [2026 patariy nǝ ́duwzǝɗzǝɗa'a]

Sa jupe est ample (jupe+de - pr.cop.intr.3sg. - ample)

duwziya'a, duwziy–ziyya'a (A) [2026 duwziya'a, duwziyziya'a] : large, ample (pour une femme dont la robe est trop ample)

duwzlak (N) (pl. duwzlakay) : cruche à col étroit (nom générique)

duwzlǝḱ ḿ mǝ cecew [2026 duwzlǝḱ ḿmǝ cecew]

Une cruche à deux cols (cruche - nom.+(1985 rel. - )bouche - deux)

cruche à
deux
cols

dʉce (V) : thème imperfectif de duts–

dʉ́ɗé (V) : thème perfectif de díɗ–



dʉ́ɗʉ́fé (V) : thème imperfectif de dúɗúfá

dʉ́gúlœ́kw (N) : serpe

dʉ́gure (N)

Polygala arenaria (Cyperaceae)

Scleria sp. (Cyperaceae)

dʉhwéɗéɗe'e (A) : cf. duhwáɗáda'a

dʉ́kw–dʉ́kkwe'e, dúkw–dúkkwa'a (A avec red. mult.) [2026 dʉ́kwdʉ́kwe'e, dúkwdúkwa'a] : fétide, excrémentiel (forte odeur d'excrément

ou de produit en décomposition)

lák dʉ́kw–dʉ́kw–dʉ́kkwe' aa ná zhike [2026 lák dʉ́kwdʉ́kwdʉ́kwe' aa ná zke]

La sauce a une odeur de pourriture (sauce - fétide - quant à - lui - sentir mauvais)

dʉkwe (V) : thème imperfectif de dukw–

dʉkwe'e, dʉkw–dʉkkwe'e (A) [2026 dʉkwe'e, dʉkwdʉkwe'e] : plein à ras–bord

zúm dʉkwe tǝ duwzlak

La cruche est pleine de bière de mil (bière de mil - plein à ras-bord - dans - cruche)

dǎw tǝ wúv dʉkw–dʉkkwe'e [2026 daw tǝ wúv dʉkwdʉkwe'e]

Le grenier est débordant de mil (mil - dans - grenier - plein à ras-bord)

apporter, introduire une grande quantité d’un produit dans un contenant haut et étroit

dʉkw lúwdarǝ zóm

On apporte de la bière de mil dans une grande jarre (apporter abondamment - grosse jarre - bière de mil)

dʉ́mé (V) : thème imperfectif de dúm–

dʉ́mkuler (N) : Cercopithecus aethiops

dʉ́ngúɗé (V) : thème perfectif de díngíɗ–

dʉrce (V) : thème imperfectif de durts–

dʉsle'e (A) : cf. dusla'a

dʉ́zlé (V) : thème perfectif de dízl–


